Arabic
Course

Handbook

Explanatory Notes
Vocabularies

The Linguaphone Institute



Linguaphone Institute Limited
207 Regent Street
London WIR 8AU

© 1978 Linguaphone Institute Limited, London

All rights reserved. No part of this publication, or
related recorded material, may be reproduced, stored in
a retrieval system, or transmitted in any form or by any
means electronic, mechanical, photocopying, recording
or otherwise, without the prior permission of
Linguaphone Institute Limited.

First published 1978

Printed in Great Britain by
J. W. Arrowsmith Limited, Bristol

Course written by:

Recorded by:

Under the supervision of:

Illustrated by:

This Handbook written by:

Fuad H. Megally, B.A. (Alexandria), Ph.D. (Trin.
Coll. Dub.), Senior Lecturer in Arabic Studies,
Polytechnic of Central London.

Professor M. Mansoor, Ph.D., Chairman, Depart-
ment of Semitic Studies, University of Wisconsin.

Ahmed Al-Badini Madiha Madfai
Khairat Al-Saleh George Masri
Baha As-Said Akram Saleh
Jameel Azar Majid Sirhan
Abla Khammash

Fuad H. Megally
Roddy Megally, B.A. (Fine Art)

Fuad H. Megally, M. Mansoor and Khairat Al-Saleh,
B.A. (Cairo), M. A. (Wales).



The
Linguaphone
Academic
Advisory
Committee:

The Rt. Hon. Lord Evans, D.Lit., LL.D.,
Hon. Dr. of Letters, University of Paris,
formerly Provost, University College, London.

Professor A. C. Gimson, B.A.,
Professor of Phonetics,
University College, London.

Monsieur André Martinet,
Professeur a I’Université de Paris (Sorbonne),
Directeur de 'Institut de Linguistique.

Professor R. Quirk, C.B.E., M.A., Ph.D., D.Lit.,
Quain Professor of English,
University College, London.

Professor Albert Sonnenfeld, Ph.D., Chev., Ordre
des Palmes Académiques,

Professor of French and Comparative Literatures,
Chairman, Department of Romance Languages
and Literatures, Princeton University.

Keith Rawson-Jones, B.A.,

Divisional Director, Educational Research and
Development, The Linguaphone Institute.
(Secretary)

Contents
Lesson AR S 1
e A R PR R i R 16
R 30
N e e 41
ST SN G e 51
(6 hen it R SO SRE RO 59
7,8 o RSO 69
(o b R R B e e 78
N SR A R B ) 87
10 5SRO L L S 97
Ll e e e 104
A L N S N Rt 110
1 2 e RS S N 117
JA st i Sl S 123
IS Sl e S D et e 129
O s s e B e 134
|7 LA R S B o 141
T ReD S O 148
19 et sl L35
. M U S e sl (B Sy 161
.5 A R S S e 168
FDr s, St S 174
P Ao SRICTeRR TN C RN I SR et oy 179
. R e o O B G 184
250 R L T 189
P15 G b SRR ©a R R 194
9 A SR A s e TR 199
28: i B A 204
29 e S R e g 208
305 e R s S e N 212

BRRENTIces. .o s e e s A S 217



ad-darsu_|-’awwal

Lessonone

Words in this lesson

Part one

al-

dars (m.)
duruus (p.)

al-’awwal (m.)

al->uula (f.)

fii

maTaar (m.)
maTaaraat (p.)

juz’ (m.)
ajzaa’

hasan

muraad

anaa

mudarris (m.) -uun (p.)
-ah (f.) -aat (p.)

lughah (f.)
-aat (p.)

‘arabiyyah (f.) -aat (p.)
‘arabiy (m.)
‘arab (p.)
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fi_l-maTaar

Atthe airport

the

lesson

first

in, at

airport
part
Hassan
Murad
1
teacher

language

Arabic, Arab

from



al-gaahirah (f.)
miSr (f.)
miSriy (m.) -uun (p.)
-yah (f.) -aat (p.)
bayt
buyuut (p.)
al-’aan
huwa
hiya (f.)
kabiir (m.)
kibaar (p.)
kabiirah (f.) -aat (p.)
sayyaarah (f.) -aat (p.)
khaarij
Saalah (f.) -aat (p.)
intiZaar
Sadiiq (m.)
aSdigaa’ (p.)
Sadiigah (f.) -aat (p.)
usrah
usar (p.)
ism (m.)
asmaa’ (p.)
sayyid (m.)
asyaad, saadah (p.)
sayyidah (f.) -aat (p.)
“alii
al-halabiy
dimashgq (f.)

2

Cairo

Egypt

house

now
he
she

big, large

car
outside
room, hall
waiting

friend

family

name, noun

Aly
Al-Halaby

Damascus

‘aaSimah (f.) dovols
‘awaaSim (p.) ‘..:.ol;
suuriyyaa v ) e
rajul (m.) J;;
rijaal (p.) Jl;’ 1
imra’ah :\;}.!
nisaa’ (p.) J-:«j :
a‘maal (p.) JLsi

‘amal (m.s.) Jes

rajul a‘maal JL:.:I J.;;
ma‘a g
DaabiT (m.) L.Lc
DubbaaT (p.) }:Lf."p
jawaazaat (p.) &ljl;;_-
jawaaz (m.s.) 5|;.;-
ba“da .1}:
haadhaa (m.) (Y8
haadhihi (£.) .;\;‘
mufattish (m.) -uun (p.) Oy == u.i';a:
-ah (f.) -aat (p.) e
jumruk (m.) % ;;.;
jamaarik (p.) : ),L;.;—
Part two
ath-thaanii (m.) U.,LE'J |
ath-thaaniyah (£.) @GJI
ayy :éi
balad (m.) A ,\L:
bilaad (p.) a)l:_.

capital

Syria

man

woman

work, business

businessman

with

officer

passports

after

this

officer, inspector

customs

second

which, what

country



antum (m.p.) r':’l
anta (m.s.) :__j
nahnu ;,;.:
hal? J.;
safar J;;.
jawaaz safar (m.) J.;:.... jl;’.
na‘am ‘..;;
anti (f.s.) g...»!
anta (m.s.) :.:j
yaa .
fawziyyah 4.5 _}:,;
aanisah (f.) -aat (p.) AR
nabiilah g
ab g_:i
aabaa’ (p.) ‘[j

shukran | ,'i.i':
al-‘afw il

ashyaa’ (p.) ;L:.E':i
shay’ (m.s.) ‘u::
ajnabiyyah (f.) -aat (p.) calt A:i.:;'i
ajnabiy (m.) Z)‘:".’i
ajaanib (p.) ..:;l;-’i
saa‘ah (f.) -aat (p.) a1 |
suwiisriyyah (f.) -aat (p.) oI __ 4.5: s, _2.:
suwiisriy -uun (p.) O3 i hinis ;&g‘ _2:«
zujaajah (f.) -aat (p.) L1 B 7

kolooniyaa L.;.)};S
faransiyyah (f.) -aat (p.) =] - “;'-';';

4

you

we
interrogative particle
travelling

passport

yes

you

oh
Fawziya
Miss
Nabeela
father

thank you

not at all

things

foreign

watch, clock, hour

Swiss

bottle

cologne

French

faransiy (m.) -uun (p.)
aalah (f.) -aat (p.)
taSwiir (m.)
aalat taSwiir (f.)
almaaniyyah (f.) -aat (p.)

almaaniy (m.)

almaan (p.)
aakhar (m.)

ukhra (f.)

laa

ahlan wa-sahlan
kayfa?
kayfa haalukum?
bi-khayr
zawjah (f.) -aat (p.)
zawj (m.) azwaaj (p.)
ustaadh (m.)
-ah (f.)
ibn (m.)
abnaa’ (p.)
ibnah (f.)
banaat (p.)
bi-
haa hiya (f.)

haa huwa (m.)

Part three

saliim

apparatus, instrument
photography
camera

German

else, other, another

no

welcome
how?

how are you?
well

wife

husband
Mr., teacher,
professor

son

daughter

at, in

here’s

Saleem



ath-thaalith (m.) e third

-ah (£.) i

lubnaan Glad Lebanon

Taalib (m.) Tullaab (p.)

pupil, student

-ah (f.) -aat (p.) et | G 1

Notes

Part one

i

anaa hasan muraad. I'm Hassan Murad (I Hassan Muraad). This sen-
tence in Arabic contains no verb, but consists of two parts: Iand Hassan
Murad. This is one of the main sentence-types in Arabic. The present
tense of to be (am, are, is)is not expressed in Arabic.

anaa miSriy: I am an Egyptian.

huwa min dimashq: He is from Damascus.

Every sentence of Part one is made up with this construction, usually
known in grammar as an EQUATIONAL SENTENCE. Arabic equational
sentences generally correspond to the English sentences with am, are,
or is.

anaa mudarris lughah “arabiyyah. I'm a teacher of Arabic (I teacher of
Arabic language).

mudarris: teacher The indefinite article a or an, are not expressed in
Arabic. Thus anaa stands for I’'m and mudarris for a teacher. This word

is derived from the verb darasa: u,.,;_; learn, study.

lughah ‘arabiyyah: Arabic language (language Arabic) These two
words display several fundamental rules in Arabic:

(1) Nouns and adjectives in Arabic are either masculine or feminine
(App. 2A.).

(2) Adjectives follow the nouns they describe.

(3) A masculine noun in the singular takes a masculine adjective,and a
feminine noun in the singular takes a feminine adjective.

Another example in this lesson is maTaar kabiir: a big airport (airport,
big). Unlike English, Arabic adjectives have masculine and feminine
forms for both the singular and the plural. Thus maTaar kabiir: a big
(m.) airport, lughah “arabiyyah Arabic (f.) language. :
(4) If the noun is definite i.e. is used with the definite article (the), in
Arabic al- J| , the adjective must also have the definite article; e.g.

al-lughah_l-“arabiyyah. the Arabic language (the language of the
Arabic).

(5) Almost all nouns and adjectives ending in 4 « s hor 4, t are
feminine. Most Arabic feminine namesendin » hor : t.
Here is a list of the feminine nouns in this Lesson:

Saalah hall saa‘ah watch
sayyaarah car zujaajah bottle
aanisah miss al-qaahirah Cairo

All these nouns, animate or inanimate, are of feminine gender.

(6) Note the difference:

al-lughah_l-‘arabiyyah: the Arabic language (the language, the Arabic)
al-lughah “arabiyyah: the language is Arabic (the language Arabic)

. mudarris lughah: a teacher of language Here we have two nouns to-

gether, one modified by the other. Compare this with the English con-
struction language teacher. In English, the first noun, language, de-
scribes the second, teacher. In Arabic, the second noun lughah:
language, describes the first noun mudarris: teacher (reading Arabic
from right to left, of course). Other such constructions in this lesson
are:

maTaari_l-qaahirah: the airport of Cairo (airport of the Cairo)
Saalati_l-intiZaar: the waiting room (hall of the waiting)

rajul amaal: businessman (man of affairs)

DaabiTu_l-jawaazaat: the passport officer (officer of the passports)

This is generally known in English as the CONSTRUCT STATE. It is
important to remember that the first noun never takes the definite
article in the construct state, and that the second noun may or may not
take the definite article, as the situation demands. We can either say
mudarris lughah or mudarrisu_l-lughah.

. anaa mina_l-qaahirah. I'm from Cairo.

It will be useful to keep in mind that mina (2 fromis different from man
O who? man is an interrogative pronoun. It introduces a question: man
anta? who are you?

. al-qaahirah: Cairo (The Cairo) Note that here the definite article is

used. Some place-names in Arabic have the definite article.

. al-qaahirah fii miSr. Cairo is in Egypt.

fii: in, at, according to context and English usage.

. anaa miSriy wa-baytii fi_l-qaahirah. I'm Egyptian and my home is in

Cairo.

. Egyptian(adj.), or an Egyptian (n.), from miSr: Egypt. Note the form of

the Arabic comma ¢ compared with the English , .

. wa-baytii: and my house wa 5 : andis written as part of the following

word. It cannot stand alone. Thus wa-baytii: and my houseis one word.

. baytii: my home The ending ii is attached to the noun to express the

English my. Other examples in this lesson are:
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Q.;;L‘:L;. sayyaaratii: my car i )Li.uu sayyaarah: car
e Sadiigii: my friend Godo  Sadiiq:  friend
T zawjatii: my wife l»,;j zawjah:  wife

-
- 6bd

The two feminine nouns sayyaarah: and zawjah d;;; , like
most feminine nouns in Arabic end in taa’ marbuuTah: 5 . 4 which is
usually pronounced as h when the word is not followed by a pronoun
attached to it, or a word connected with it in meaning. But when the
word is joined to a pronoun, as in sayyaaratii: and zawjatii, the taa’
marbuuTah is written and pronounced as t; whereas when the word is
followed by another word connected with it, taa’ marbuuTah retains its
form in writing while in pronunciation it changes to t.

al-’aan anaa fii maTaari_l-gaahirah. Now I'm at Cairo airport.

al-’aan: now Note that ’aa stands for’ « with the long vowel aa.

anna: I'm (I) For I'and I am, see N1 above.

maTaari_l-qaahirah: Cairo airport (airport of the Cairo) Another exam-
ple of the construct state. See N2c.

huwa maTaar kabiir. sayyaaratii kharija_lmaTaar. It’s a big airport. My
car’s outside the airport.

huwa: It (he)is used in Arabic for expressing both he and the masculine
it. huwa_',fs can also stand for he isor it is.

maTaar kabiir: a big airport (airport big) Remember the adjective al-
ways follows the noun it describes (N 2b).

sayyaaratii: my car For the suffixii s, meaning my, see N 5c.

anaa fii Saalati_l-intiZaar. I'm in the waiting room. Construct state again
(N 2¢).

Saalah: hall This is a feminine noun (N 2b).

intiZaar: waiting, expecting Almost all Arabic words have three
consonal}(s as a ROOT or stem. This word, for instance, is from the root
naZara ;L, look for, expect.

anaa fi_ntiZaar Sadiiqii wa-’usratih I'm waiting (in the waiting) for my
friend and his family.

Sadiigii: my friend Note the ending ii to express my (N 5c¢).
wa-"usratih: and his family Remember wa: and is added to the word
following it (N 5b). 3

usratih: his family usrah c;_.:,i family Theendingoorahis atta’ched to
the end of the noun to express his, its (m.). Similarly Sadiiquh A.b.;\:o his
friend, zawjatuh *1:—; 3 his wife.

Sadiiqgii ismuhu_s-sayyid “alii_l-halabiy. My friend’s name (my friend,
his name) is Mr. Aly Al-Halaby.

ismuhu: his name See N 9c for the ending h to express his.

b.

as-sayyid: Mr. Note also as-sayyidah: Mrs. Remember that in Arabic
we add al- |] theto titles with the meaning of Mr. and Mrs.

Sadiiqii suuriy. My friend’s Syrian. :
suuriy: Syrian, a national of suuriyyah: Syria. See a}so .miSny:
Egyptian, a national of miSr: Egypt. In Arabic, relative adjectives end

in iy :S(m.s.) or iyyah 3 (f.s.). The table below provides some examples

from the Introduction and this lesson. These adjectives also express the
nationals of a country.

|

-

Masculine Feminine Derived from
r w ELd
;\\:Zgic ‘arabiy .;,—" J~ |‘arabiyyah 4. < |‘arab <% | Arab
Egyptian |miSriy g J::a.g miSriyyah & };J,,, miSr 2s| Egypt

w - % ; %% 5 = ~9%
German |almaaniy (sslaJ||al-maaniyyab i;l.J|| almaaniyaa LsLJ1| Germany
Syrian suuriy (¢, 42 | suuriyyah i, 4l suuriyyaa L;‘: 2 _,.i. Syria

12.

13.

14.

a.

b.

These adjectives follow the same rules of agreement as other adjectives

(N 2b.).
huwa rajul a‘maal. He’s a businessman.
rajul a‘maal: a businessman (aman of affairs) Another example of the

construct state (N 2¢). “amal J.;.; : work, action; the plural is a‘maal.

Sadiigii_l-’aan ma‘a DaabiTi_l-jawaazaat, My friend is now with the im-
migration (passport) officer, DaabiTi_l-jawaazaat: passport officer; the
word passport in Arabic is jawaaz safar J_,;, 3|;; (permit for travel).

wa-ba‘da haadhaa ma‘a mufattishi_l-jumruk. (and after that with the

customs officer).
ma‘a: with, a preposition.
mufattishi_lijumruk: customs officer (inspector of the customs).

Part two

ma‘a Daabiti_l-jawaazaat

(With) The immigration officer

15. min ayy balad antum? Which country do you come (are you)from? ayy

w

balad: which country? ayy ‘f" may be translated as which? what? Here

ayy balad means either which country? or what country? Note the form
of the Arabic question mark § compared with English ? .




16. nahnu min suuriyyah. We are from Syria.
nahnu: we (m. or f.) You have now met almost all the personal pro-
nouns. It will be useful to list them here:

haadhaa huwa jawaaz safarii.

This is my passport.

haadhihi hiya sayyaaratii.

This is my car.

1st person 2nd person 3rd person
s.m.| anaa Gl 1 anta :__:i you huwa ;; he
s.f bk I anti =31 you hiya » she
e sof )
pm.| nahnu <. we | antum | you hum f-“ they
§is nahnu 225 we | antunna “2%% you hunna A th
P : O ot Y e ey

17. hal ma“akum jawaazaat safar? (Have you got any passports?)

a. hal This word introduces questions which can usually be answered with
yes or no. It has no English equivalent. It is placed at the beginning of
the interrogative sentence. It isimportant to remember that the order of
the words in the sentence does not change. Examples:

The teacher is from Syria. al-mudarris min suuriyyah.

Is the teacher from Syria? hali_l-mudarris min suuriyyah?

My house is in Cairo. baytii fi_l-qaahirah.

Is my house in Cairo? hal baytii fi_l-qaahirah?

Note that when hal is followed by the definite article it is pronounced
hali.

b. ma‘akum with you ma‘a: with is a preposition. In Arabic, the
pronouns me, you, him, her, etc. can be attached to prepositions. thus

B ime ] .- 2 . .
ma‘akum rﬁu is made of: ma‘a & + kum 5'5 . Since there is no
verb to have in Arabic, possession is expressed 'by the use of such
prepositions as o ma‘a: with, belonging to.

18. na‘am, haadhaa huwa jawaaz safarii. Yes, here (this) is my passport.
a. na‘am: yes,laa \ no.

b. hadhaa: this (m.s.). haadhihi g_j.fa this (f.s.) Since the present tense of
the verb fo be is not expressed in Arabic, haadhaa |:l; and haadhihi
g,l.; can often mean this is. haadhaa huwa_s-sayyid muraad: This is

Mr. Murad; haadhihi sayyaaratii: This is my car. haadhaa and haadhihi

are sometimes followed by huwa _;3 : haadhaa huwa ;; I:'\.;,and

hiya (.» :haadhihihiya (2 s.ia.

c. jawaaz safarii: my passport Note the endingii ¢ for my (N 5¢).
19. wa-’anti yaa sayyidah? And you, madam?
yaa: Oh The particle l; yaa indicates direct address. yaa sayyidah:
lady! madam! It precedes the name, title, rank, etc. of the person ad-

dressed. yaa is never followed by the definite article al- ,j|' the. It is
equivalent to the English Oh, asin Oh my Lord! or Oh King, live forever!
In modern English, it has practically died out. In Arabic, however, it is
very much alive and often used in daily conversation.

20. haa huwa jawaaz safarii. Here’s my passport.
haa: here is.

21. wa-’anti yaa aanisah: and you, young lady?
aanisah: Miss! Young lady! Note that the definite article is not used
with aanisah because it is preceeded by yaa (N 19).

22. shukran. Thanks.

When you thank someone in Arabic you say shukran | < % andthe
response to it is “afwan [ 52 ¢ oral-‘afw _,A:J!: not at all.

ma‘a mufattishi_l-jumruk (With) The customs officer

23. ashyaa’ ajnabiyyah: foreign Ihir}gs.

ashyaa’is the plural of shay’ ¢ : thing. Thisis a type of plural common
in Arabic and known as BROKEN PLURAL. In Atabic, there are generally
two types of plural: SOUND PLURAL, which you will study in future
lessons, and BROKEN PLURAL. In the latter, the plural is usually formed
from the singular by internal vowel changes, sometimes with a prefix,
added at the beginning, or a suffix, added at the end of a word. Here are
some examples:

Singular Broken plural

- .1
a‘maal el actions

-

‘amal J,‘.; action
- 0%

shay’ sg::: thing ashyaa’ .L.Z|  rthings

11



Note that an adjective describing a noun in the broken plural has to be
singular and feminine (App. 4).
24. saa‘ah swiisriyyah: Swiss watch.

2. Equational sentence — describing people and places.

a. saa‘ah: watch, clock,but also hour.saa‘ah is feminine since it ends with h anaa miSriy.
(N 2b). anta ‘arabiy.
b. swiisriyyah: Swiss Other feminine adjectives derived from the name Sadiigii
of countries are:
i hiya ‘arabiyyah.
faransiyyah: French from France lus,3 faransa nabiilah
almaaniyyah: German from Germany L;l;:li almaaniyaa
briiTaaniyyah: British from Britain L:....Ua..-. 2 briiTaaniyaa
3.
fii Saalati_l-intiZaar In the waiting-room
25. ahlan wa-sahlan! kayfa I'laalukurp? Welcorfle! How are you? B T Kabils:
a. ahlan wa-sahlan! Welcome! This expression is used to make a new-
comer feel wel.come by those already there. It is especially used by a Sidieris miSriy.
host in welcoming a guest.
b. kayfa haalukum? How are you? How do you do(m.s;)?)(l:low’is your con- nabiial Taalibah suuriyyah.
dition?) When addressing a female, kayfa haaluki &UL,, < A.“:S is used. aanisah

26. nahnu bi-khayr: We are well. (We are in prosperity, well being.)
Note:
anaa bi-khayr: I am well.
huwa bi-khayr: He is well.
anta bi-khayr: You are well.
hum bi-khayr: They are well.

4. Equational sentence — with prepositions and adverbs

(mina or min: from, fii: in, khaarija: outside and ma‘a: with.

anaa mina_ l-qaahirah.
hiya min suuriyyah.
nahnu
The main structures from Lesson one anta fi_ l-maTaar.
1. Equational sentence huwa fii dimashgq.
sayaaratii | khaarija_ l-maTaar.
anaa hasan muraad. Sadiiqii
fawziyyah_l-halabiy.
sadiiqil ma‘a DaabiTi_l-jawaazaat.
huwa rajul. nabiilah hasan muraad.
maTaar.

12




1 5. Equational sentence -— introducing people

haadhihi ukhtii

zawjatil

hind.
fawziyyah.

haadhaa Sadiiqii

‘alii_l-halabiy.

6. haa huwa: here’s

haa huwa

jawaaz safarii.
Sadiigii.

7. Construct state

jawaaz safar
jawaazaat
‘aaSimat miSr
suuriyyah
mudarris lughah “arabiyyah
faransiyyah

10. Feminine nouns and adjectives (singular)

8. ma‘ii: |

have

ma“ii

saa‘ah.

aalat taSwiir.

jawaaz safar.

9. Masculine nouns and adjectives (singular)

anna Taalib ‘arabiy.

anta mudarris miSriy.

huwa rajul suuriy.
14

anaa Taalibah ‘arabiyyah.
anti aanisah miSriyyah.
hiya sayyidah suuriyyah.
11. Question patterns
hal
hal anti ‘arabiyyah?
hiya Taalibah?
huwa rajul a‘maal?
nahnu min miSr?
antum suuriyyah?
hal ma‘akum jawaazat safar?
ma‘aki jawaaz safar?
12. kayfa: how
kayfa haalukum?
haaluki?

13. min ayy: from which?

min

ayy

balad antum?
anta?
anti?

15



ad-darsu_th-thaanii

Lesson two

New words in this lesson

Part one
na‘iish

‘aasha (r.)
askun

sakana
Taabiq (m.)

Tawaabiq (p.)
‘ulwiy (m.)

-yah (f.)
sufliy (m.)

-yah (f.)
ghuraf (p.)

ghurfah (f.s.)

nawm (m.)

ghurafu_n-nawm

juluus

ghurfatu_J-juluus

maktab (m.)

makaatib (p.)

ghurfatu_l-maktab

akl (m.)

16

nahnu naciish fi_l-qaahirah.

We live in Cairo

we live
to live
Ilive
to live

floor

upper

lower

rooms

sleeping
bedrooms
sitting
sitting-room

study, office

study room

eating

ghurfatu_l-’akl
najlis

jalasa (r.)
na’kul

akala (r.)
nagra’

qara’a (r.)
naktub

kataba (r.)
nadrus

darasa (r.)
hawla
hadiiqah (f.)

hadaa’iq (p.)
‘indanaa
bustaaniy (m.)

-uun (p.)
ya‘mal

“amila (1.)
maTbakh (m.)

maTaabikh (p.)
Tabbaakhah (f.) -aat (p.)

Tabbaakh (m.) -unn (p.)
taTbukh

Tabakha (r.)
lanaa
Ta‘aam (m.)
maa’idah (f.)

mawaa’id (p.)

] R W
O Ctb

dining-room
we sit

to sit

we eat
to eat
we read
to read
we write
to write
we study
to study
around

garden

we have

gardener
he works
kitchen
cook

she cooks
to cook
for us

food
table

17



Part two
ladhiidh (m.) -ah (f.)
jiddan
maahir (m.) -uun (p.)
-ah (f.) -aat (p.)
samiirah (f.)
samiir (m.)
ayDan
saamii
shaqqah (f.)
shuqaq (p.)
gariib (m.)
-ah (f.)
jaami‘ah (f.) -aat (p.)
ba‘iid (m.)
-ah (f.)
‘an
tadhhab
dhahaba (r.)

jamiil (m.)
-ah (f.) -aat (p.)
man?
dhaalika (m.)
tilka (f.)
‘umar
shajarah (f.)
ashjaar (p.)
burtuqaal (p.)

18

delicious
very

skilful, good

Sameera
Sameer
too, also
Samy

flat, apartment

near

university

far, a long way from
from

you go

togo

lovely, beautiful

who?

that

Omar

tree

oranges

s -

burtugaalah (f.s.) sy

laymuun (p.) 35 ) lemons
laymuunah (f.s.) Aishid

ward (p.) .);; flowers
wardah (f.s.) a5y

Part three

kariim ™. 2 Kareem

ayna? ;): | where?

amiir e Ameer

otobiis o s | bus

Notes

Part one

1. ana askun fii bayt bi-l-qaahirah. I live in a house in Cairo.
a. askun Most Arabic verbs have three consonants as a root. A

three-lettered verb (i.e., three Arabic letters) is called a SIMPLE VERB.

The verb ui_:,l askun: I live, is derived from the root sakana :,i-v

In reality what we call a root is the PERFECT (past) of the simple verb in
the third person masculine singular. sakana, which is the root of the
verb askun, literally means he lived. The nearest concept in English to
this root in Arabic is the concept of the infinitive. And, in order to avoid
confusion, we shall translate a root like sakana as fo live, instead of he
lived. In this lesson we have the verbs naskun: we live; najlis: we sit;
naqra’: we read; and na’kul: we eat. The roots of these verbs are: sakana

:;,’S.:.. to live, jalasa :_,..l; to sit, qara’a i;.i to read, akala Jgi to
eat. The IMPERFECT (Present) of the simple verb is formed by adding
prefixes to the beginning of the root and suffixes to the end of the root.
Read the brief description of the Arabic verb (App. 6).

. fii bayt bi_l-qaahirah: in a house in Cairo In this line, we have two

words in Arabic for in; fii u—j in, used as a separate word, andbi 2 in,
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2.

a.

b.

3

a.

b.
4.

L

20

by, with, used as a prefix, i.e. attached to the beginning of the noun.
Arabic prepositions (words like in, by, from) have a variety of meanings
in English depending on the context and idiom. Note that al-qaahirah:
Cairo has a definite article, al (L1N3a).
fi_l-bayt Taabiq “ulwiy wa-Taabiq sufliy. In the house there is an upper
floor and a ground floor (a lower floor).

Taabiq: floor, storey (of a building) It has a broken plural. See L1 N23.
“ulwiy: upper, “ulwiyyah is the feminine adjective.

ghurafu_n-nawm fi_T-Taabiqi_l-‘ulwiy. The bedrooms are on the

upper floor.

ghuraf: rooms, a broken plural of ghurfah: room. Remember the end-
ing 4 h or t indicates that this word is feminine. Note that
ghurafu_n-nawm: the bedrooms (the rooms of the sleeping)is another ex-
ample of the construct state (L1N2c) and App. 3.

nawm: sleep (n), sleeping, derived from the verb naama %L;

ghurfatu_l-juluus: sitting-room juluus: sitting, from jalasa: sit
wa-ghurfatu_l-maktab wa-ghurfatu_l-’akl. The study and the dining-
room.

ghurfatu_l-maktab: the office room, i.e. study room The word maktab:

office is derived from kataba xS fo write(v.). In Arabic, many words
containing a common basic meaning are derived from the same root.

Thus from kataba: write, we have kitaab ul...f : book, kaatib <S5 L% 2

-0 Gagsp oy o
writer, clerk, secretary, maktab . Si: office, maktabah 4S5 :

library and maktuub u;:i; : letter.
ghurfatu_l-’akl: the dining-room (the room for the eating) Note that

akl JS i foodis derived from the verb akala. Also, note that in all these

construct state nouns, the definite article is used with the second noun.
Thus, in notes 3, 4 and 5 above: ghurfatu_l-maktab, ghurfatu_J-’akl,
ghurfatu_n-nawm, ghurfatu_l-juluus, only the second noun takes the
definite article.

nahnu najlis fii ghurfati_ l-]uluus, We sit in the sitting-room,

najlis: we sit (L2 Nla) na ; when used at the beginning of the verb
usually means we. Note carefully the following verbs: najlis: we sit, from
the root jalasa: to sit; na’kul: we eat, from the root akala: fo eat; nagra’:
we read, from the root qara’a: 1o read; naktub: we write, from kataba: to
write; nadrus: we study, from darasa: fo study.

hawala baytinaa hadiiqah, Round our house there’s a garden, (Round
our house, a garden),

10.

11.

baytinaa: our house This word is composed of bayt c,.: house and

naa U our. The ending naa may be attached to a verb or a noun, and
has the meaning of we, us, or our. Here, baytinaa: our house. Similarly:

’v’a’

\xiie ghurfatunaa our room ghurfah room
L:::_i; maktabunaa  our office maktab office
l_:;".;.’x; hadiigatunaa  ourgarden hadiigah garden

“indanaa bustaaniy ya‘mal fi_l-hadiigah. We have a gardener who works

in the garden.
‘indanaa: with us, composed of the preposition “inda with, at the place

of, and naa U wus (L2 N7). Since Arabic has no verb equivalent to the
English verb to have, it uses prepositions to express possession. Thus
lanaa means either to usor belonging to us, “‘indanaa L:ng with usor we
have, ma‘anaa Lime with usor we have. Here ‘indanaa means we have.
(App. 6.1).

bustaaniy: a gardener, from bustaan ul....:: garden. Note also that
bustaaniy ending withiy S isdifferent from bustanii q_,.l...«i ending
withii ¢ . The latter means my garden, (L1 N5c and 11).

ya‘mal: he works, from “amila: to work (v.); “amal J;}. (n.) act, action,

work, business, affair; rajul a°maal: a businessman (a man of affairs).
wa-fi_I-bayt maTbakhkabiir, And in the house there’s a big kitchen,

maTbakh: kitchen, from Tabakhha C‘L to cook (v.). Hence Tabbaakh
CI_:_L cook (n.m.)and Tabbaakhah cook (n.f.).

‘indanaa Tabbaakhah taTbukh lanaa_T-Ta‘aam. We have a cook who
cooks the food for us.
Note the verb:

aTbukh I cook (m. or f.)
yaTbukh he cooks
taTbukh she cooks
naTbukh we cook (m. or f

For the conjugation of the present tense see App. 6B.
lanaa: for us Note also lii QJ, for me. The prepositionli J means fo,

for. In another context lanaa LJ also means we have (L2 N8).
nahnu_l-’aan fii ghurfati_I->akl, hiya ghurfah kabiirah. We are now in
the dining-room. It’s a big room.
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al-’aan: now Note the maddah | aa.
hiya: it (f.) This refers to ghurfah: room (f.).
c. ghurfah kabiirah: a big room Note the differences between:

al-ghurfah_l-kabiirah: the big room; and
al-ghurfah kabiiruh: the room is big.

12. ma‘anaa_l-’aan as-sayyid al-halabiy wa-zawjatuh wa-bnatuh. We have
with us, now, M'r. Al-Halaby, his wife and his daughter.

a. as-sayyid al-halabiy: Mr. (the Mr.) Al-Halaby Note that you must

use al with such titles as Mr., Mrs., Dr., Miss., etc. (L1 N10).

Note also

as-sayyidah fawziyyah: Mrs. Fawziya
al-’aanisah nabiilah: Miss Nabeela
Mahmoud.

b. wa-zawjatuh wa-bnatuh: and his wife and daughter (and his wife and his
daughter) Note that in Arabic wa ; and is added before each noun
(L1 N5b).

13. nahnu najlis hawla_l-maa’idah. We sit round the table.
a. najlis: wesit It is not necessary to use the personal pronoun nahnu we.

R

al-’ustaadh mahmuud: Mr.

najlis means we sit. In spoken Arabic, however, the pronoun nahnu is
often used for emphasis and clarity.

b. al-maa’idah: the table Also Taawilah 43 )Li, table.

Part two
hawla_l-maa’idah At (round) the table

14. haadhaa_T-Ta‘aam ladhiidh! This food is delicious!
Note the use of the demonstratives (this, that)in Arabic. haadhaa: can
mean both: this, this is (m.s.). and that, that is, (m.s.).
haadhaa Taalib: This (m.s.) is a student.
haadhaa_T-Taalib: this student
haadhaa_T-Taalib miSriy: This student is Egyptian.
haadhaa_T-Ta‘aam, ladhiidh: This food is delicious.

Similarly,
haadhihi ghurfah: this (f.s.) is a room.
haadhihi_l-ghurfah: this room

hadhihi_l-ghurfah kabiirah:  this room is big. 5
15. ladhiidh jiddan: very delicious Note that jiddan L*?' very, like the

English very, is an adverb, and that its form does not change. However
jiddan follows the adjective whereas in English, very precedes it.

16. maahirah (f.s.): skilful The masculine singular form is maahir ,J}L: ;
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17. zawjatii ayDan Tabbaakhah maahirah. My wife, too, is a skilful cook.
zawjatii: my wife, associated with zawj: couple. zawj also means
husband.

18. baytukum jamiil yaa ustaadh hasan! Your house is lovely, Mr. Hassan!

A %7

a. baytukum jamiil: your house is beautiful. The word baytukum i.i....
your (m.p.) house is composed of bayt C.'—.: house and kum ‘.3 your

(m.p.). We have already seen that, in Arabic, personal possession (his,
my, our, etc.) is expressed by pronoun suffixes attached to the end of the
noun and therefore called ATTACHED PRONOUNS. For instance,

baytunaa L.i: our house, (N7) above, zawjatuh wa-bnatuh: his wife
and his daughter (L2 N12). There is a pronoun suffix corresponding to
each of the personal pronouns. These suffixes, when attached tonouns,
express possession. See table.
b. yaa ustaadh hasan: Mr. Hasan For the use of the particle, yaa [J see
L1:N19, £
19. fii dimashq, hal ‘indakum bayt kabiir? In Damascus, have you got a big
house?
hal ‘indakum: Have you got? (Is there with you?)
20. hal hiya qariibah mina_l-jaamiah? Is it near the university?
a. qariibah min: near to Note English uses near to whereas Arabic near
from.

- W
b. al-jaami‘ah: the university, but al-jaami® cglq..ll the mosque.

21. na‘am, hiya qariibah mina_l-jaami‘ah, laakin ba‘iidah ‘an maktab abii.
Yes, it’s near the university, but a long way from my father’s office.

a. ‘an: from Do not confuse with ‘ala ul.p :on.

b. maktab abii: the office of my father or my father’s office.

22. hal tadhhab ila maktabik bi-s-sayyaarah? Do you go to your office by
car? Note that the interrogative of the Imperfect is formed by the
addition of hal at the beginning of the sentence without any changes in
the word order.

a. ila: to, usually indicating direction.
b. bi-s-sayyaarah: by the car bi , with, by, is usually used with inanimate
objects, with instruments, etc.

fi_l-hadiigah In the garden

23. nadhhab ila_l-hadiigah? Shall we go to the garden.

a. nadhhab? Shall we go? Here we have an example of how the present
tense in Arabic can be used for the future tense without the slightest
change in form. Note also that this sentence expresses a request. This
request is indicated merely by a change in the intonation.
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25.

. ila: to, but ‘ala L,J-G on, upon.
24.

haadhihi hadiiqah jamiilah This is a beautiful garden.
Note the difference:

haadhihi hadiiqah: This is a garden.

haadhihi hadiigah jamiilah: this is a beautiful garden.
haadhihi_l-hadiigah: this garden
haadhihi_l-hadiigah_l-jamiilah: This beautiful garden
haadhhihi hadiigah jamiilah: This garden is beautiful.
See also App. 5.C.

man dhaalika_r-rajul? Who's that man?

man: who, but min e from.

dhaalika: thatman Study the following demonstratives for reference.

haadhaa this (m)
haadhihi this (f)
dhaalika that (m)
tilka that (f)

Demonstrative adjectives

(m.) haadhaa this | haadhaa_r-rajul
(m.) dhaalika that | dhaalika_r-rajul

this man
that man

(f.) haadhihi this | haadhihi_T-Taalibah this student
(f) tilka that | tilka_T-Taalibah

that student

Demonstrative pronouns

(m.) haadhaa this | haadhaa kitaab
(m.) dhaalika that | dhaalika kitaab
(f.) haadhihi this | haadhihi sayyaarah 031.::.: 9.}; This is a car.
(f.) tilka that | tilka sayyaarah

&S 1ia Thisis a book.
i gile
s,:Ltg g_l/]_.) That is a book.

58 ot :
3, M Thatisa car.
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26.

217.

28.

29.

30.

26

ismuhu ‘umar. His name is Omar.

ismuhu: his name Other forms are ismii ge-wj my name, ismuhaa
P *

4as) hername,ismuka LS| your (m.)name (L2 N18a).

anta bustaaniy maahir jiddan yaa “amar! You are a very clever (skilful)
gardener, Omar! Remember that in Arabic, very follows the adjective.
maa haadhihi_sh-shajarah? What’s that tree?

maa: What? This is an interrogative pronoun. Compare with man‘;,.: ;

We say maa haadhihi_sh-shajarah? but, man haadhaa_r-rajul?
ash-shajarah: the tree The word ash-shajarah: the tree indicates a

single tree. The plural is ashjaar )l;;:ti .

haadhihi shajarat ward jamiilah. This is a lovely rose tree.
shajarat ward: a rose tree (a tree of roses) Note the following:

wardah ‘.33; arose

Wuruud 2335 roses

ward > ;; roses(in general)
Similarly:

shajarah one tree
ashjaar (shjaar) trees

shajar J;;ﬁ trees(in general)
The words wardah and shajarah have two forms of plural; one

expresses the regular plural and the other the collective. See also LIN23 |

shajarat ward jamiilah: a beautiful tree of roses (a tree of roses beautiful)
Here we have a Construct State. The adjective jamiilah: beautiful is
feminine singular and describes shajarah: tree (f.s.). Here the adjective
cannot come after the noun it describes because a Construct State
cannot be separated.

na‘am, wa-haadhihi_l-wardah la-ki minnii. (Yes, and this rose is to you
from me.) Note that, some prepositions in Arabic are joined to the
attached pronouns. See N18a.

Examples:

lii Q.j for me, to me minnii . fromme
laka 1lj foryou, toyou(m.s.)  minka :;J:_.} from you
lanaa l:j for us, to us minhaa L'g.:g from her
lakum p-lgj for you, to you (m.) minkum r’g;g from you

M ————

Also note that the attached pronouns, which act as possessive pro-
nouns when they are joined to nouns, do not always indicate possession
when attached to prepositions. Joined to such prepositions as ‘inda:
with and ma‘a: with, they do express possession as we have learnt, but
when joined to a preposition like min: from the meaning is: minnii: from
me, minka: from you.

The main structures from Lesson two

1. The verb — Imperfect
anaa askun fii bayt.
nahnu najlis ghurfati_l-juluus.
naqra’ ghurfati_l-maktab.
anta taskun ma‘a usratika.
tadhhab ila_ l-hadiiqah.
2. Questions with the Imperfect
hal tskun fii bayt?
tadhRil ila_ I-hadiiqah?
Gk ma‘a usratika?
najlis fii ghurfati_l-juluus?

3. Responses — short

na‘am.

laa.
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8. man? and maa?: who? and what?

man

haadhaa_

r-rajul?

anti?
antum?
huwa?

haadhihi_

s-sayyidah?

maa

haadhihi_

sh-shajarah?

huwa?

haadhaa_

maa

smuhu?

sh-shay’?

9.

Possession with nouns + the attached pronouns

4. Sentences (equational) beginning with prepositions
ma‘anaa as-sayyid al-halabiy.
hawla baytinaa hadiigah.
fi_ l-bayt maTbakh.

5. “indanaa we have
“indanaa bustaaniy.

bayt.
Tabbaakhah.
sayyaarah.
hadiiqah.

6. haadhaa, haadhihi: this (is)
haadhaa bayt kabiir.

bustaaniy maahir.
haadhaa_ T-Ta‘aam ladhiidh.
haadhihi sayyidah jamiilah.
ghurfah kabiirah.
hadiigah
haadhihi_ l-wardah

7. dhaalika: that (is)
dhaalika bayt kabiir.
dhaalika_ l-bayt

28

haadhaa baytii.
baytuka.
baytuki.
baytunaa.
haadhihi ghurfatukum.
ghurfatuhu.
ghurfatuhaa.
10. Possession with li_ or la_ belonging to and the attached pronouns
haadhaa_ |-bayt lii.
laka.
laki.
haadhihi l-hadiiqah lanaa.
lakum.
lahu.
lahaa.
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ad-darsu_th-thaalith

Lesson three

New words

funduq (m.)
fanaadiq (p.)
ahmad
zakii
muwaZZaf (m.) -uun (p.)
mukhtaar
Kkathiir (m.) -uun (p.)
-ah (f.) -aat (p.)
kull
sariir (m.)
asirrah (p.)
telifoon -aat (p.)
maa’ (m.)
miyaah (p.)
baarid (m.)
-ah (f.)
saakhin (m.)
-ah (f.)
maTam (m.)
maTaa‘im (p.)

baar (m.) -aat (p.)

30

fi_l-funduq

At the hotel
,_;J:; hotel
231 Ahmad
g,é; Zaky
Oy - g_a.ﬁ_;: employee
o

Hlisea Mukhtar

g J,J.:S many

o
each, every
» ‘{-:v bed
§Eat
] PO 7 "W“ telephone
okd water
oLy
3 gl; cold
& -
u?l:" hot
=

°
“-RLA restaurant

o._)' s _)l:_v bar

qahwah (f.)
shaay (m.)
mal’aan (m.)
-ah (f.)
yashrabuun
shariba (r.)
jaraa’id (p.)
jariidah (f.s.)
majallaat (p.)
majallah (f.s.)
siinima (f.) -aat (p.)
masrah (m.)
masaarih (p.)
thumma
yarji‘vun
raja‘a (r.)
yaS‘aduun

Sa‘ida (r.)

khidmah (f.) -aat (p.)

Part two

salaam (m.)

‘alaykum

ns-salaamu ‘alaykum

‘alaykumu_s-salaam
hajaza

hajaza
hunaa

muddabh (f.)

) S VE o

Se
Pl Sle

e -

coffee
tea

full

they drink
to drink

newspapers

magazines

cinema

theatre

then

they come back, return
to come back

they go upstairs

to go upstairs, to ascend

service

peace
on you
hello

hello (reply)
he reserved
toreserve
here

period
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3 mudad (p.) W aasif (m.) il sorry
usbuu‘ayn u:.’; ;....ai two weeks -ah (f.) gy
usbuu‘ (s.) t;':”‘ week
S Part three
al-khaamis (m.) el fifth
-ah (f.) A = masaa’ % e evening
miStad (m.) .,\.;.:aa; lift masaa’a_l-khayr ;..:Jl i good evening
i R ila haalik | M
maSaa‘id (p.) ..\.‘pl,.?‘“’ ila haalika | u“l your way
Tab‘an ) certainly, naturally
miftaah (m.) clis  key sittah (m.) £ oo )
mafaatiih (p.) C’-"l;; sitt (.) S )
khamsah (£.) R five
mu‘aTTal (m.) J.L: out of order khams (m.) u_;,
-ah (f.) e s wa-laa Y; not even
mahmuud Sqadns Mahmood waahid (m.) el x one
ramaDaan ul:a.:; Ramadan -ah (f.) e
Sabaah (m.) Cl;:o morning kull 35 all
Sabaaha_l-kKhayr ;..a.“ &l:o good morning
Sabaaha_n-nuur 5 ;J | 'CL:‘ good morning (reply) Notes
istighaal JL:,;_LJ reception
maaDii 2l last, past Part one
maaDiyah (f.) ol 1. muwaZZaf: official, clerk Usually an employee receivin_F a fixed salary.
mahjuuz (m.) 3 _,‘;..a..: reserved fundugq: hotel, inn Another word for hotel is oteel Jisl -
-ah (£.) B 2. fiihi: in it It refers to the hotel, funduq (m.s.). Remember that some
a4 itions in Arabic, unlike English, are joined to the pronouns
-saabi® (m. Ll seventh Preps ’ )
— 5 & (attached pronouns), (L2 N30). Examples:
-an (f.) o fi 9-2 fi
beeiy oM but fiihi o3 inhim,init
yawm)(m.) - i fihaa Ugs inher, init
Sy fl3| = fiilhum p4=2  in them
al-yawm p;ll today a. ghuraf: rooms The broken plural of ghurfah: room.
32 33
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. bilaad ‘arabiyyah: Arab countries

. ghuraf kathiirah: many rooms Note that the adjective describing the

broken plural of an inanimate noun is singular and feminine.
Remember this rule since this structure occurs very often. See L1 N23
and App.4.

kull ghurfah: each room kull JS basically means all; however, when
it is used with an undefined noun it means each, every. If it is followed by
a defined noun (i.e. a noun with the) then kull means all, the entire, the
whole. Note these examples;

kull funduq: every hotel kullu_i-funduq:  the entire hotel
kull Taabiq: each floor kullu_T-Taabiq: the entire floor
kullyawm:  each day kullu_l-yawm: all the day
kull ghurfah: each room kullu_l-ghuraf:  all the rooms

baarid: cold (ad]) bard S, Ja cold (n.), similarly u:-L.« saakhin: hot
(adj.) sukhuunah 4_,_,,9.., heat.

. maT°am: restaurant, dining-room Ta‘aam (.L.L food is of the same root.

baar: bar Moslems are forbidden to drink alcoholic beverages.

. mal’aan bi-n-naas: filled with people (full of people)

an-naas: people A collective word.
billaad is the broken plural of balad:
country, land. For the use of the feminine singular adjective with a

broken plural noun, see L.1 N2b.

. ya’kuluun wa-yashrabuun: they (m.p.) eat and they drink. Here again

the Imperfect is used. Note that Arabic has only two tenses: The
PERFECT, or past, which is used to express all past tenses, and the
IMPERFECT, or present, which is used to express all present tenses in
addition to the future tense. Certain time words and certain structures
are used to make time more definite, as the sense requires. It will be
sufficient to say that the Perfect indicates that the action is completed;
the Imperfect indicates that the action is not completed. The Simple
Present tense in English is expressed in Arabic by the Imperfect, since
>

aakul J.Srl

different persons are expressed by prefixes, added at the beginning of
the verb. Number and gender are shown in the Imperfect by use of
suffixes, added at the end of the verb. The following are examples of the

I eat is not a completed action. In the Imperfect the

simple verb darasa _,» ).; to study, to learn.

(For a complete conjugation of the Imperfect and Perfect tenses see
App. 6A and B.)

adrusu :,f;ai I study  S— s ’i
tadrusu :,;).:\.» you study (m.s.) | ta— el 2
tadrusiin u::*;:": you study  (f.s.) ta—diin o .. H
yadrusu :,,..3:\: he Studies (m.s.) | ya— 2=
tadrusu :,,.,3:\; she studies (fs.) | ta— s
nadrusu :,:):\: we study na—o S
tadrusuun ) . )..\.: youstudy (m.p.) | ta—uun (O, - 3
tadrusna ;...«3:\: you study  (£.p.) ta——na :) et
yadrusuun ;...’):L: they study (m.p.) | ya——uun (5 - ;
yadrusna )% | theystudy (fp.) | ya—na Bobiss 2

thumma: then thumma is a conjunction used to link sentences.

al-jaraa’id wa-l-majallaat: the newspapers and the magazines These
e

journal, magazine. Here is a clear illustration of a sound plural
majallah, majallaat using the regular ending of the feminine plural, aat

are the plurals of jariidah newspaper and majallah 4"—1,.'. 4

&), and the broken plural jariidah, jaraa’id using internal changes
to form the plural (App. 2.).
yaStaduun:they go up. The verb yaS‘ad -\.;..;;. means he goes up,
climbs. The Arabic word miS‘ad: elevator, lift is from the same root

which is Sa‘ida :b;:o : 10 go up, to climb.

a. ghurafihim: their rooms

Part two

fii khidmatikum
12,

At your service

as-salaamu ‘alaykum: Hello! (Peace be upon you.) This phrase is usually
used by anewcomer entering a room to someone already in it. Note that
the =kum ending, which is plural is retained even if only one person is
addressed.

wa-‘alaykumu_s-salaam! (And upon you may the peace be!) Thisisthe
standard response to the greeting in N 12. Other greetings worth noting
are:

i. Sabaaha_l-khayr: Good morning
ii. Sabaaha_n-nuur: Good morning This is the standard response to
the previous greeting.
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14.

15

16.

iii. masaa’a_l-khayr: Good evening Thisis used as a greeting any time
after twelve noon.

iv. masaa’a_n-nuur: Good evening This is the standard response to
masaa’a_l-khayr

dimashq' Damascus A person from Damascus is called dimashgqiy
g-‘*--‘ﬁ or shaamiy u"l“

wa-haadhihi zawjatii: “and this is my wife. zawj: husband, zawjah:
wife Note haadhihi: this (f.) but haadhaa: this (m.).

. ibnatii: my daughter ibn: son, ibnah: daughter. Also bmtwtgzrl or

daughter of.
ahlan wa-sahlan! Welcome!

a. hajaza lakum hunaa ghurfatayn: (He reserved for you here two rooms.)

b. lakum: for you, also to you. The preposition li }

17

36

. ghurfatayn. . .

.

to, for is always
attached either to nouns or, as in this case, to pronouns; but when it is

used with pronouns it is changed tola | except with the first person.
- o

Wesay lahu ] : for him, lakum i.SJ : for you, butlii  J : for me.

usbuu‘ayn: two rooms. . . two weeks. This lesson

introduces the DUAL NUMBER. As you know, the singular refers to one

person or thing and the plural refers to more than one. In Arabic,
however, there are two plurals: The Dual which refers only to two

things or persons, usually ending withaan Ol orayn &2 forboth

masculine and feminine; and the Plural which refers to three or more
o2, LT
items. Thus ghurfah 45, : one room; ghurfataan olas ) £ 1 two rooms;

ghuraf s—é; : rooms (three or more rooms). Similarly:

o

yawm: (% a day, one day
yawmaan, yawmayn: u-u ,.a ‘ ul.:_; two days
ayyaam rl:'._l days (three or more)
Also: y

P
usbuu®: A ol one week
usbuu‘aan,usbuuayn: u}; }Li 4()'.'9 ;...Li two weeks, but
asaabii®: C""l;'i weeks

fii ayyi Tabbiq? On which floor? (In which floor?) The question word

ayy ;;’i which? what? is used with nouns, and is usually preceded by
either fji in or min s from; min ayy balad? From which country? (Re-

22.
23.

. Tab‘an:

member that the regular question word for whatin Arabic is maa. maa
s what? is used with both nouns and verbs; maa_smuka? What’s your
name? maa akala_l-yawm? What dld he eat today? Note that the

feminine form of ayy is ayyatu 4_»1 ayyatu ghurfah? which

room?
e o”

al-khaamis: the fifth The feminine form is al-khaamisah {uwls<! .

miS‘ad: an elevator, a lift A noun derived from the Arabic Sa“ida: fo
go up, to climb.

of course (naturally) Several nouns, especially nouns
s s
expressing time, are used with the ending an | L to express an

adverbial phrase: Sabaahan la-l.:.o during or in the morning, also

fi_S-Sabaah; masaa’an p il evening, in the evening, also fi_l-masaa’;
s -0

ghadan |3&  tomorrow, also fi_l-ghadd uaJ| 3.1t is also used in such

greetings as ahlan wa-sahlan: welcome (L3 N13), marhaban: hello,
welcome.

. ayna_l-mafaatiih? Where are the keys?
. ayna: Where An interrogative pronoun. It can be used with verbs as

well: ayna tadrus? Where do you study?

. mafaatiih: keys The broken plural of miftaah: key, derived from

fataha: to open.

haadhaa huwa: this is haadhaa: this (m.) referring to miftaah: key.
al‘afw: Don’t mention it. Not at all.

This is used as a reply to shukran: thanks.

fii khidmatikum: at your service. khidmah: service, employment from

khadama .13 (o serve.

al-miS‘ad mu‘aTTal The lift’s out of order

24.

28.

a.

khidmah: service Here ayy khidmah? means: What can I do for you?
(what service?)

al-’usbuu‘i_l-maaDii: last week (the past week)
hajaztu: I reserved Perfect (past tense) of hajaza ;h:» to reserve. All

past tenses of the simple verb in Arabic are formed by the addition of
certain but regular suffixes at the end of their three-consonant roots.

We shall deal with the past tense more thoroughly in future lessons.
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Following is the past tense of darasa _~)> {0 study, to learn with the
different persons:

darastu :.Ju;; I studied tu Tl
darasta :,.L;S you (m.s.) studied et o
darasti o5 | you(is.) studied i oo Ay
~ darasa :,.;3 he studied —a 7=
darasat ::.:...)'3 she studied —at O e
darasnaa L.:.)’; we studied ——naa L‘ S
darastum i'"'“:';'; you (m.p.) studied ——tum ‘:a -
darastunna w.:v;; you (f.p.) studied —tunna f;a —
darasuu l9233 | they (m.p.) studied ——uu N —
darasna ;,:...;3 they (f.p.) studied ——na :) -

26.

‘indanaa: We have, with us Arablc has no verb equivalent to the English
to have. ‘inda .\.&wzth at ma‘a zo with and sometimes li: 7o, for,joined to
the attached pronouns are used toexpress possession. Thus mdu&-}'-?wzth
me, but also I have. ma‘aka _luwzth you, but also you have. laka * il | { for
you, but also you have.

27. Taban of course (naturally) (L3 N20)

miS‘ad: elevator, lift, derived from Sa“ida.: to go up, to ascend.

28. mu‘aTTal: inoperative, out of order The verb “aTila J.L; means to be

29,

inactive, to be idle.
anaa aasif: I am sorry, I am distressed The form muta’assif is also used
for Sorry! I regret!

The main structures from Lesson three

1. The singular and the broken plural with adjectives.
al-ghurafah | kabiirah.
al-ghuraf mahjuuzah.
balad “arabiyy
billaad ‘arabiyyah
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2. kull: every; kullu_l-: all

kull ghurfah mahjuuzah.
funduq mal’aan.

kullu_ l-ghuraf mahjuuzah.
I-funduq mal’aan.
I-bayt jamiil.

3. The Imperfect (present)

anaa adrusu fi_l-jaami‘ah.
anti tadrusiin fi_l-bayt.
anta tadrusu fi_l-hadiiqah.
hiya
huwa yadrusu
hum yadrusuun
antum tadrusuun
4. The Perfect (past)
anaa darastu_ d-dars.
anti darasti_
anta darasta_
huwa darasa_
antum darastum_
L hum darasuu_
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5. wa: and
anaa darastu wa-katabtu_ d-dars.
hiya darasat wa-katabti_
al-ghurfah kabiirah wa-jamiilah.
al-bayt kabiir wa-qariib.
dhahabtu ma‘a waalidii wa-waalidatii.
ila_ I-masrah wa-ila_s-siinimaa.
6. ayna: where
ayna_ T-Taalib?
T-Taalibah?
n-naas?
ayna nadhhabu_ l-yawm?
dhahaba haadhaa_S-Sabaah?
darasa fi_S-Sabaah?
40

ad-darsu_r-raabic

Lesson four

fi_l-’maTcam

In the restaurant

New words in this lesson

Part one
ar-raabi® (m.)
-ah (f.)
shaaTi’ (m.)
shawaaTi’ (p.)
nahr (m.)
anhaar (p.)
an-niil
kallamtu
kallama
mudiir (m.)
mudaraa’ (p.)
-ah (f.) -aat (p.)
ashkhaa$ (p.)
shakhS (m.s.)
‘aa’ilah (f.)
‘aa’ilaat
haDarnaa

haDara

fourth

bank, shore

river

Nile

I spoke

to speak, to talk to

manager, director

persons

family

we arrived at

to arrive at, to come

to
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naafidhah (f.)
nawaafidh (p.)
garsoon (m.)
Tabaq (m.)
aTbaaq (p.)
jaanib (m.)
jawaanib (p.)
sakaakiin (p.)
sikkiinah (f.s.)
shuwak (p.)
shawkah (f.s.)
malaa‘iq (p.)
mil‘aqah (f.s.)
jaa’a
jaa’a (r.)
awwalan
“aSiir
TamaaTim
lahm (m.)
luhuum
urz (m.)
khuDraawaat
salaTah (f.)
akhiiran
hulw (m.)
-ah (f.)

aT-Tabaqu_Il-hulw

qahwah (f.)
aklah (f.)
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St Sk
s

window

waiter

plate

side

knives

forks

spoons

he came
to come
first
juice
tomato

meat

rice
vegetables
salad
finally

sweet

dessert, sweet
coffee, cafe

meal, food

Part two
qaa’imah (f.)

gqawaa’im (p.)
qaa’imatu_T-Ta‘aam
mashwii (m.)

-yah (f.)
baTaaTis
baTaaTis bi-1-furn
furn (m.)

afraan (p.)
uhibbu

ahabba
samak (p.)

-ah (f.s.)
aakhudh

akhadha (r.)
dajaaj

-ah (f.)
faakihah (f.)

fawaakih (p.)
faTaa’ir (p.)

faTiirah (f.s.)
mukhtalif (m.) -uun (p.)

-ah (f.) -aat (p.)
finjaan (m.)

fanaajiin (p.)

min faDlik

haliib

list, menu

menu

grilled

potatoes
baked potatoes

oven

I like
to like
fish
afish

I take
to take
chicken
hen

fruit

pastries

different

cup

please

milk
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Part three

sa‘iid Rines Saeed
kariimah s < Kareema
ismaatiil J_.gl;.:«l Ismaeel
Notes

Part one

L

al’aan: now Note the doubled aa

2. shaaTi’: shore, bank (of a river) Note the hamzah at the end of the

B

word.

nahri_n-niil: the river Nile (the river of the Nile)

haadha_S-Sabaah: this morning In the morning is Sabaahan or
fi_S-Sabaah.

a. kallamtu: I spoke Note the doubling of the letter I indicated by the

shaddah sign ( * ). This is another pattern of the Arabic verb. As we
have already said, almost all Arabic verbs and nouns have three
root-consonants, such as: darasa: to learn, study; kataba: to write,
shariba: to drink; akala: fo eat; and so on. In Arabic, all the words
formed from the same root, which is normally composed of three con-
sonants (not counting the short vowels), are usually related to each
other in meaning. In previous lessons, for instance, we used some of the
following related words:

wll »

darasa o )3 : to study, to learn;

-
mudarris et teacher (m.);
ER ATV L 4
mudarrisah  dw)Js : feacher (f.);

v vo0”

madrasah duwyda : school (aplace for studying),
fataha ;.:.;; : to open;

miftaah Cl*": : key

kataba CEK 1o write;

kaatib 3 : : writer, scribe;

o0
-

maktab =S« office, study (a place for writing);

maktabah 41:5; : a library;

maktab u&: : letter;
kitaabah  \sS @ writing, calligraphy,
kaataba .;,Cg : to correspond.

You will note that whereas Arabic uses the same root, English uses
several unrelated roots in order to express the same range of
vocaublary. The different neanings usually depend on the form or
pattern of words. By adding the proper prefixes, suffixes, and vowels to
the three-consonant root, according to set patterns, you can derive
several other related words, verbs and nouns, as we have seen above.

. /u’ .
Take, for example, the Arabic kalama i,_LS (note that it has three
consonants) which is the root for the verb speak. From this root you can

derive the following related verbs: kallama ['.,\5 he spoke to, by

Y <

doubling the consonantl |} |, the middle letter; and takallama
he spoke, by prefixing the syllable ta ; .

similarly:

kataba: he wrote;

kattaba: to make another write;

kaataba: he corresponded;

aktaba: he dictated. 5
Notice that all four verbs contain the three consonantsk, t,b, <« « J

of the root kataba .:,.::S . Note that in Arabic grammar,
e

kataba ._,...S is known as Pattern or Form I;

kattaba .:,.,.S is known as Pattern or Form I1;

kaataba .:a S is known as Pattern or Form I1I;
“oz

aktaba ;...Si is known as Pattern or Form I'V.

The rest of the patterns will be mentioned later. For additional study,
see App. 6E.

. bi-t-telifoon: by telephone The separate preposition ma‘a means with,

and is commonly used for persons and animals. The prefix bi 2 means
with, at or in, depending on the context and the English usage, and is
usually used with inanimate objects.

4 fahajaza:and (so) he reserved Note that fa ; instead of wa ; and is

used at the beginning of the verb. fa indicates an immediate sequence to
the previous sentence. Here, I spoke to the hotel manager by phone
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resulted in, and (s0) he reserved fahajaza 55.5.5.
. la-naa: for usli ] orla j ,asitis here, means: for, to, belonging to.
Remember, some prepositions in Arabic can be joined to nouns and

pronouns, like the prepositionla f .

lii 9-! for me, to me, belonging to mei.e. I have
laka :‘_}j for you (m.s.) etc.
2 s

lakum va for you (m.)etc.

lanaa W forus, etc.

-

. maa’idah: table, also Taawilah i} _,Ua

. li-sittat: for six sittah i six. The masculine form is sitt Eow .

. ashkhaaS: persons, broken plural of shakhS u‘:"b :

5. haDarnaa: we arrived at. haDara ;a.; to be present, to attend.
jalasnaa ila: we sat at, jalasa: (o sit.

. qariibah mina_n-naafidhah:(hear to the window)

qariibah: near (f.) referring to the table. The word qariib: near, if used
with a preposition, must be followed by min, in contrast to ba‘iid: far,
which is followed by “an; ba‘iid ‘an: far from. naafidhah: window, also

shubbaak Jl,._.,., which is frequently used.
. al-garsoon the waiter, from the French ‘garcon’.

aTbaaq plates, broken plural of Tabaq o‘L a plate. sakaakiin:
knives, broken plural of sikkiin U..K..« a knife (also sikiinah).

-

shuwak: forks The singular is shawkah 45)..« afork

malaa®iq: spoons, broken plural of mil’agah wl.a a spoon. Note also
mil‘aqat shaay: teaspoon.
. thumma: then When the sequence to the previous sentence is

emphasized, fa 3 isused, (N4).
. jaa’a bi-T-Ta‘aam: he brought the food (he came with the food). jaa’a is
an irregular verb. Here are some forms of this verb in the Perfect:

ji’tu :,.,':_-, Icame jaa’at u:l;- she came

ji’'ta é_:t, you came ji’naa L::,,. we came

jiti S n you came ji’'tum ‘:.Ea- you came
o

jaa’a ;>  hecame jaa’uu ly3s  they came

b.

awwalan firstly, first thaaniyan L,L,
LJU thirdly, third, as adverbs.

secondly, second, thaalithan

¢. TamaaTim: collective noun for tomatoes.
9 al-lahm wa-1-’urz: the meat and the rice, used as collective nouns.

a.

10.

al-khuDraawaat: the vegetables, the green vegetables Note akhDar
):ali green (colour).

as-salaTah: the salad.

wa-"akhiiran: and finally, and last al-’akhiir: y| the last.

=
bi-T-Tabaqi_l-hulw: the dessert, the sweet. al-hulw as a noun means

sweatmeats. Another common word is halawiyyaat U Ja sweet

pastries.

11. haadhihi_}-’aklah: this meal, from akala: to eat.

ladhiidhah jiddan: very delicious, very tasty. The sentence, haadhihi_
I-’aklah ladhiidhah is an equational sentence. To negate an equational

sentence we use ghayr J:-C- : not. Examples:
haadhaa_T-Ta‘aam ladhiidh: This food is delicious.
haadha_T-Ta‘aam ghayr ladhiidh: This food isn’t delicious.
haadhihi_l-ghurfah kabiirah: This room is big.
haadhihi_l-ghurfah ghayr kaabiirah: This room isn’t big.
as-sayyidah miSriyyah: The lady is Egyptian

as-sayyidah ghayr miSriyyah: The lady isn’t Egyptian.

Part two

qaa’imatu_T-Ta‘aam The menu

12.

13

lahm mashwii: roast meat, grilled meat a favourite dish in the Arabic
world. Note also samak mashwii: baked or grilled fish. The verb is
yashwii: fo roast.

baTaaTis bi-I-furn: baked potatoes (potatoes baked in the oven).

anaa uhibbu: I like Tt can also mean I love. Note also hubb &> love

(n.) and habiib ..,....)..-’v. beloved (m.), habiibah 4.:.....;- beloved (f.). The
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14.

15.

16.
17.

18.

19,

feminine and masculine adjectives are also habiib, habiibah meaning
dear, beloved.

hal ‘indakum: Have you got? (Is there to you?)

samak: fish, a collective word. One fish is samakah.

vz

aakhudh : I will take akhadha J,_:.I to take. In Arabic, the present
tense is also used to indicate the future. The verb aakhudh which means
I take is used here, without any change, to express a future action (L2
N23a).

dajaaj: chicken, a collective plural. dajaajah: one chicken, one hen.

liiz for me, I have (L4 N4b).

faakihah: fruit, a collective noun. The plural is fawaakih as I_;;' fruits.
Here are two collective names for two kinds of fruits in Arabic:

:) 2 [
burtugaal Jli5,, oranges;laymuun O sed lemons.

. faTaa’ir: pastries. The singular is faTiirah c';;; . Note also the

collective noun faTiir: pastries in general. The collective noun, though
plural in meaning, is treated grammatically as masculine singular.
Consequently an adjective describing it must be both masculine and
singular. We say, faTaa’ir ladhiidhah, but, faTiir ladhiidh meaning:
delicious pastries.

tashrabuun: you will drink For the conjugation of the Imperfect see
L3 N8 and App. 6A.

finjaan: cup ‘The plural is fanaajiin -, (55 .

shaay bi-l-laymuun min faDlik  Lemon tea, please!

20.

21.

48

mahmuud: (mahmuud) Mahmood Other related common Arablc

proper names are: muhammad ..\w Mohammad, ahmad J.u-l

Ahmad.

min faDlik: please (from your favour, of your kindness) A common

Arabic expression for please. This phrase is used only when making a

request of someone. When a female is addressed we say min faDliki
£ ”f < oo Please; also min faDlikum: please when addressing several

b Ko
persons.

The main structures from Lesson four

1. Words derived from the root darasa

darasa_ T-Taalibu_

yadrusu saamii

d-dars.

fi_l-madrasah.

hasan muraad mudarris

lughah.

as-sayyidah mudarrisat

Prepositions min: from, ila: to, li- or la-: for, belonging to, and bi-: with.

2. min
huwa min miSr.
al-maa’idah qariibah mina_ n-naafidhah.
uriid gahwah min faDlik.

3. ila
jalastu ila_ l-maa’idah.
dhahabtu ila_ I-hadiigah.

ila funduq.

haadha_l-bayt li-Sadiiqii.
lii.

hajaztu ghurfah | li-waalidii.
laka.
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4

5. bi-

baTaaTis
dajaaj

bi-l-furn

jaa’a_l-garsoon

bi-T-Tabaq_lI-hilw.

shaay bi-l-laymaan
bi-1-haliib

nahnu bi-khayr.

6. fa: and (s0)

kallamtu_l-mudiir

fa-hajaza lanaa maa’idah.

haDara Sadiiqii
jaa’a waalidii

fa-dhahabnaa ila_s-siniimaa.
fa-jalasnaa fi_S-Saalah.

7.

thumma: then

! akala_T-Ta‘aam

@ahabat ila_l-funduq

darasat

thumma

dhahaba ila_l-jaami‘ah.

dhahabat ila_l-bayt.
jalasat fi_S-Saalah.

8. Some questions and replies

hal anti miSriyyah?

na‘am, anaa miSriyyah.
laa, anaa ghayr miSriyyah.
laa, anaa suuriyyah.

hali_funduq ba‘iid?

na‘am, al-funduq ba‘iid.
laa, al-funduq ghayr ba‘iid.
laa, al-funduq qariib.

hal antum fi_I-hadiiqah?

na‘am, nahnu fi_l-hadiiqah.
laa, nahnu fi_S- Saalah

hal “indaka sayyaarah?

na‘am, ‘indii sayyaarah.
laa.
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ad-darsu_l-khaamis

Lesson five

yawmun fi_l-qaahirah

A day in Cairo

New words in this lesson

Part one

‘ilm (m.)

‘aluum (p.)
nafs (f.)
‘ilmu_n-nafs
taariikh (m.)

tawaariikh (p.)
qadiim (m.)

qudamaa’ (p.)

-ah (f.) -aat (p.)
waalid (m.) -uun (p.)

-ah (f.) aat (p.)
mathaf (m.)

mataahif (p.)
hunaak
qaabaltu

gaabala
shaahadnaa

shaahada
aathaar (p.)
athar

tamathiil

0
Cials

aals
G
i

Jols

science

self, soul
psychology

history, date

ancient

father
mother

museum

there
I met
to meet
we saw

to see

antiquities, remains

statues



timthaal (m.s.)
qawaarib (p.)

gaarib (m.s.)

Part two

tuut ‘ankh aamuun

maa?
landan
baariis
nyuuyoork
Tookyoo
mata?
na‘rif

‘arafa (r.)
amaaki;n (p.)

makaan (m.s.)

maadhaa?

fikrah (f.)
afkaar (p.)

film

aflaam (p.)

mulawwan (m.) -uun (p.)

-ah (f.) -aat (p.)
ba‘D
Suwar (p.)
Suurah (f.s.)
haram (m.)

ahraam (p.)
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Fros o,
5 g

boats

Tutankhamen
what?
London

Paris

New York
Tokyo

when?

we know

to know

places

what?

idea

film

coloured

some

photographs

pyramid

tarkab
rakiba (r.)
jamal (m.)
jimaal (p.)
uSawwir
Sawwara (r.)
fawqa

<

aal

Part three

al-’inkiliiziyyah

jughraafyaa

ukht (f.)
akhawaat (p.)
akh (m.)
ikhwah (p.)

hadiith (m.)
-ah (f.)

marrah (£.) -aat (p.)

thaaniyah

Notes

Part one

you ride
toride

camel

I take a photograph
to take a photograph
on

marvellous, well

English

geography

sister

brother

modern

once

second

1. “ilma_n-nafs: psychology (the science or study of the self) nafs: soul, self.

2. uhibbu_l-gaahirah: I love, also I like.
al-qaahirah: Cairo Note the use of the definite article (L1 N3a).

3. taariikh: history;at-taarikhu_l-qadiim: ancient history. taariikh can also
mean date; ¢.g. ma huwa_t-taarikhu_l-yawm? What’s the date today?

4. haDartu ila_l-qaahirah: I came to Cairo. (L4 N5)
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. waalidii wa-waalidatii: my father and my mother Here is another

illustration of the use of a three-consonant root: walada :\J; to give

birth. Some of the words derived from walada are: waalid AJ |; father;

walad ..U; boy; waalidah .,:\:ll; mother, (L4 N3a).

. dhahabtuila:  went dhahaba t-.-\;..) is a verb of Pattern I.

6. hunaak: there hunaa U here; hunaa wa-hunaak: here and there.

gaabaltu: I'met Thisis Verb Pattern II1 (L4 N3a). This pattern usually
describes a mutual or reciprocal action, i.e. another person is usually

T . L
involved. qaabaltu LB 1 mer (someone); kaatabtu :,.....\5 I
corresponded (I wrote to someone).
shaahadnaa: we saw, we witnessed This is another verb of Pattern I11.

v

al-’aathaara_l-qadiimah: antiquities (the ancient traces) athar J_';i is

the singular. A museum in Arabic is mathaf but also daaru_J-’aathaar:
the house of antiquities. Note that the adjective al-qadiimah is feminine
singular, used with the broken plural aathaar (L3 N2b).

tamaathiil: J...jl:,_: statues, broken plural of JL’;:_, timthaal.

al-qwaariba_l-jamiila’h: the beautiful boats, qawaarib is the broken
plural of gqaarib 9)13 boat.
ar

Part two

tuut ‘ankh aamuun Tutankhamen

10. Sabaaha_l-khayr: good morning (morning of the well-being).
11. Sabaaha_n-nuur: good morning (morning of the light). The reply to

12.

13.
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Sabaaha_l-khayr: good morning.

ahlan wa-sahlan : welcome! This is made up of you are among your own
people: ahlan, and please feel at ease: sahlan. As if you are saying, ‘Our
house is your house’. An important feature of the Arabic languageis the
large number of greetings and expressions of politeness. The literal
meanings of these expressions may be strange to the English-speaking
student of Arabic. The best thing is to ignore the literal meanings, al-
though these are given in the notes. What is important is that you learn
how and when to say them.

ismii: my name; ismuka: your (m.s.) name; ismuhu: his name; ismuhaa:
her name, etc. For the declension of nouns see App. 5B.

hal shaahadti: Have you seen? Here, the Perfect (past) is used to
indicate the English present perfect. The addition of hal J.; at the
beginning is sufficient to introduce a question.

14.
15.

16.

mataahif: museums, broken plural of mathaf.

laa na‘rif: we don’t know. The negative laa Y no must be placed
immediately before the verb. It can only be used with the Imperfect
(present).

laakin: but We say, haadhaa_l-bayt Saghiir wa-laakin haadha_l-bayt
kabiir. This house is small, but that house is big.

al-bilaadi_l-ba‘iidah: the distant countries This is the plural of balad:
country. Remember that the adjective with the inanimate broken plural.
noun is feminine singular.

‘indii fikrah ['ve got an idea.

175
18.

19.
20.

21.

22.

23.

24.

naf‘al: we shalldo from fa‘ala J.;s to do. _

fikrah: an idea, a thought from fakkara ;ﬁ: to think, to reflect.
hunaak: there but hunaa: here.

ma‘ii: with me, also I have (L1 N17b).

aalat taSwiir: camera (the instrument of the photography) Sawwara

P

)3  to photograph, to sketch, Verb Pattern II (L4 N3a).
wa-fithaa: and in it (f.), referring to aalah (£f.): instrument.

film mulawwan: coloured film lawn Q:J colour; alwaan C,I;Ji :
colours.

ba‘Da_S-Suwwar: some pictures ba‘D: some is a noun in Arabic. It is
often used as the first noun in a construct phrase (L1 N2c).

hal tuhibb an tarkaba_l-jamal: Do you like riding a camel? (Do you love
that you ride?)

The use of an: that, is common in Arabic. When it precedes a verb it is
best translated in English by an infinitive with fo or a gerund ending
in -ing; e.g. to ride, riding.

uSawwiruk: I will photograph you.

From the root Sawwara ;3:‘:\ , Verb Pattern II. Note the attached

pronoun ka :J which acts as an object to the verb uSawwir )}-.01 .In
Arabic there are two groups of personal pronouns. The first group,
which you learnt in Lesson one, cannot be joined to the verb or the
noun, and are called DETACHED PRONOUNS. The second group of
personal pronouns, called the ATTACHED PRONOUNS, are joined to
verbs, nouns or prepositions. When the attached pronouns are joined to
the verb they act as the object of this verb. Examples:

uSawwir: I shall photograph

uSawwiruka: I shall photograph you

shaahada: he saw shaahadahu: he saw him, or it (m.)
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5 The following table lists the personal pronoun, both detached and Notice that when the attached pronoun ii $ is used with the ve{b, itis 5
attached. preceded by the letter n 5 . We say Sawwaraka (without n J), but
Sawwaranii (with n). -
: ;taht - _° - under beneath.
Personal Pronouns (detached) Personal Pronouns (attached) Trvil: amimtel It (- 05 40
anaa GE 3 ii S me
anta ) you ka £} you(m.)
anti &,‘,i you ki i! you(t.) The main structures from Lesson five
huwa ;; he hu 4 « % him 1. Questions with the Imperfect
hiya s»  she haa s |, G her
nahnu 135 we naa U us hai | tuhibbu_ | t-taariikh?
= hibbu s-safar?
antum Y:: you kum ‘:g you (m.p.) yrnon._
antunna 50 you kunna 3‘% you (f.p.) tadrusiin fii jaami‘ati_l-qaahirah?
hum i’i they hum rlh r*’} them (m.)
hunna i,-'b they hunna f}’b &6 them (f.)
2. Replies
The following table shows you how a verb is used with the attached na‘am, | uhibbu t-taariikh.
personal pronouns acting as objects. The verb Sawwara: to photograph, ylihibb; s-safaar.
which also means he photographed, is used to illustrate this point. s i
adrusu fii jaami‘ati_l-qaahirah.
Sawwaranii 9_’,3_';; he photographed me
Sawwaraka b )’f;o he photographed you (m.) 3. maadhaa?: what?
Sawwaraki ;[)’ s he photographed you (f.)
Sawwarahu ;:,3:0 he photographed him maadhaa naf‘al masaa’a_l-yawm?
B A e
Sawwarahaa W50 he photographed her nushaahid fi_l-hadiigah?
Sawwaranaa LS5 he photographed us yadrusuun fi_l-jaami‘ah?
Sawwarakum S 3 j:, he photographed you (m.p.)
Sawwarakunna :’,’S 33:0 he photographed you (£.p.) 4. mata?: when?
Sawwarahum FA}F,; he photographed them (m.)
Sawwarahunna f;n;_:;:o he photographed them (f.) mata yadhhab ila_ l-mathaf?
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5. Replies to mata

yadhhab

ila_ I-mathaf

fi_S-Sabaah.

al-yawm.
fi_l-masaa’.

6. The attached pronouns with verbs

anaa shaahadtuhaa amaama_l-funduq.
nahnu shaahadnaahaa
anta shaahadtahaa
huwa shaahadahum fi_l-hadiiqah.
shaahadanaa
shaahadaka
58

ad-darsu_s-saadis

jawlah fi_l-qaahirah

Lesson six A tour in Cairo

New words in this lesson

Part one

as-saadis (m.) w._st.JI’ sixth
-ah (£.) a4 a8

jawlah (f.) -aat (p.) il ";;. tour

ams u-:j yesterday

isti’jaar )l;-?:'! hiring

sugtu il Idrove
saaqa (r.) él:.. to drive

li- J to, in order to

al-jiizah 5l AlGiza

kaana :, S he was
kaana (r.) :, S to be

masruur -uun (p.) Jabis 5 )j.:...; happy
-ah (f.) -aat (p.) i | AR

hayawaanaat (p.) &l s animals
hayawaan (m.s.) o ;;.

hadiigatu_I-hayawaanaat o ,;;j I {42’.:_,\;. Z00

asad (s.) .L:;i lion
usuud (p.) > ):.:i

fiil (m.) S elephant
atyaal (p.) JG

gird (m.) £yt monkey

5



6

quruud (p.)
Tuyuur (p.)
Taa’ir (s.)
inSarafnaa
inSarafa
‘adnaa
‘aada (r.)
al-laah
al-hamdu li_l-laah

Part two

abu_l-hawl
akbar
al-’akbar
banaa
banaa (r.)
malik (m.)
muluuk (p.)
-malikah (f.) -aat (p.)
khuufuu
kam?
sanah (f.)
sanawaat (p.)
arba‘ah (f.)
arba® (m.)
alf (m.)
aalaaf (p.)
taqriiban

khafra®
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birds

we left

to leave

we went back
to go back
God

Praise be to God!

Sphinx
bigger

the biggest
he built

to build
king

Khufu

how many?
year

four

thousand

about, nearly
Kha-f-ra

“ajiib (m.) s
-ah (f.) T
ra’s (m.) w’i)'
ru’uus (p.) u*")}}
insaan ;,E_E |
jism (m.) ["‘:‘,-‘
ajsaam (p.) rL;;fi
uriid i 'i
araada Slﬁ 7
suruur L
jayyid (m.) o
-ah (f.) . _'
rukhSah (f.) A ;
rukha$ (p.) u‘_;;
rukhSat giyaadah ;_’,L;i 4:‘;)’
dawliy (m.) ZAJ:’
-yah (f.) 2 ."_
adfa® C; ;T
dafa‘a (r.) &; P
thalaathiin o6
junayh (m.) -aat (p.) A R
shiik (m.) -aat (p.) T R ;Lg
mablagh (m.) C'l:
mabaaligh (p.) C"'L:
Part three
Saabir L re
Sabrii é{w

strange

head

human being

body

I want
to want
pleasure, joy

good

licence

driving, licence

international

I pay
to pay
thirty
pound
cheque

amount (money)

Saber
Sabry
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zurta <5 you visited
zaara (r.) ;I; to visit
qabla JL before, ago
fir‘awniy (m.) :ﬁ"%é Pharonic
-yah (f.) g
maa u not
TafaDDal Jais please, if you please
Notes
Part one

1. ams: yesterday Note also masaa’ ams: yesterday evening, last night.

0~

Another word for yesterday is al-baarihah 4>- )U|

li-sti’jaar sayyaarah: in order to hire a car (for the hiringof acar) i J :

to, for but also for the purpose of, in order to. It is followed by a verbal
noun, i.e. a noun formed from a verb, such as the English word eatingin
the sentence, ‘Eating is good for you’. The best translation into English
is in order to plus an inﬁnitive The verbal noun isti’jaar is derived from

the verb ista’jara Ja.l.......l to hire for oneself. ista’jara is derived from

the root ajara J,.I to reward. In (L4 N3a) we mentioned four of the
patterns of the Arabic verb. The verb ista’jara is Verb Pattern X and is

-

recognised by the prefix ista <.| attached to the root. It expresses a
reflexive meaning. here ista’jara: : he hired.
wa-ba‘da_sti’jaarihaa: and after (hiring) having hired it itis feminine,
as it refers to car which is feminine. Note that the preposition ba‘da is
followed here by the verbal noun isti’jaar.

usratii: my family Also “aa’ilatii Q..l-ls my family.

3. suqtu: Idrove fromsaaqa (3L 10 drive.
4. saaqa: hedrove Notethe past tense (Perfect) of saaqa C,l:,.. to drive:
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sugtu :_:n.: I drove

suqta 3'4.‘5- you drove (m.s.)
suqti ;j,:. you drove (f.s.)
saaga :_,L:.u he drove

saaqat '..\; ot she drove
sugnaa L:-t;: we drove
suqtum ;"‘3“‘ you drove (m.p.)
sugtunna E;::.;.& you drove (f.p.)
saaquu | ;o e they drove (m.)
sugna :;3.:- they drove (f.)

a.

wa-dhahabnaa li-nushaahid: and we went to see (and we went in order to
waitch). shaahada 2als  fo view. This is Verb Pattern III from the
root shahida 3*6:3 to witness. Compare this structure with the structure

in Note 2 abov‘e. You can either say dhahabtu li-sti’jaar or dhahabtu
li-’asta’jir. Both of them mean, I went fo hire. Similarly, it is perfectly
correct to say either dhahabnaa li-nushaahid, or, dhahabna

li-mushaahadat, using the verbal noun mushaahadat ;anlss fromthe

verb shaahada. In li-nushaahid we used li followed by the Imperfect of
the verb shaahadnaa. In English we would use an infinitive instead: We
went to see.

ahraama_l-jiizah: the pyramids of Giza

ahraam: pyramids The singular is haram f:'; pyramid. The Giza

group consists of three pyramids. The largest is known as the Great
Pyramid of King Khufu or Cheovs of Egypt.

rakibat jamalan: she rode a camel. Note the form jamalan used as a
direct object of the verb rakibat. A defined noun, when the object of a
sentence, usually takes a final fathah,a “ , the use of which with the rest
of the short vowels we have decided to omit unless absolutely necessary.
An undefined noun, without al, in the accusative case, has its fathah
doubled like in the word jamalan.

kaana masruuran: he was happy.

kaana Arabic does not have an equivalent in the present, of the verb
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b.

9.

10.
11.

12.

13.
14.

to be. kaana is the equivalent of the verb fo be in the past. The nearest
structure provided by Arabic for, This garden is big, is expressed by the
equational sentence, al-hadiigah kabiirah, (L1 N1).

masruuran: happy Notice that if the predicate of kanna is a noun or an
adjective, this must be in the accusative case. Ste App. 2c.

quruud: monkeys, plural of gird >33 monkey.

Tuyuur: birds, plural of Taa’ir J_gl}, bird.
thumma: then The sentence that follows thumma is usually not

related to the preceding sentence. If it is, fa 35 is used. For example:
akala_T-Ta“aam thumma dhahaba ila_i-maktab: He ate the food and
then he went to the office.

dakhala_l-maT‘am fa-’akala_T-Ta‘aam: He entered the restaurant and
then he ate the food.

inSarafnaa: we went away Verb Pattern VIIL

inSarafa ;_.s;a.:l to go away is derived from the
root Sarafa _,;, : send away (L4 N3a). Usually this pattern indicates

Note the prefix in .

the passive of the simple Verb, Pattern 1. Examples:

- e

&LS to cut ingaTa‘a CLL! to be cut off
kasara S  tobreak inkasara ;..ﬁ;j to be broken

wa-‘udnaa: and we returned, from ‘aada slc  to return. “aada is
conjugated as kaana, Perfect of to be, and saaqa: to drive (N4).
wa-‘aada: and he returned, from the verb “aada.

gaTa‘a

kunnaa: we were. kunnaa is made up of kun + naa b + uS :
kaana is conjugated as follows:

kuntu :::S

\

2

t

Iwas

o

kunti = oaS
kaana :,L‘S
-

kaanat c:;ls

you were (f.s.)
he was

she was

kuntunna f,.f.'.:’s

kaanuu L:,L%

f- 0

kunnaa LS | we were
kunta CuS | you were(m.s.) kuntum ri'.:g you were (m.p.)

you were (f.p.)
they were (m.)

they were (f.)
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kunna o

kullunaa: all of us It is composed of kullu + naa |; + JS.naa ; is
the suffix for the first person plural. Other forms include kullukum

2w <
all of you. kulluhum p-&ls all of them, etc.

15. wa-l-hamdu li-llah: and praise be to God. It is common to use this
phrase in response to kayfa haaluka? How are you?
Part two

al-’ahraam wa-’abu_l-hawl

The Pyramids and the Sphinx

16. al-’ahraam: The Pyramids (L6 N6a)

17.

18.

19.

20.

21.

22,
23.

abu_l-hawl: the Sphinx, (the father of awe) The Sphinx has a human

head and a lion’s body which stretches 150 ft. This Egyptian Sphinx,
known as the Great Sphinx of Giza, is a colossal figure carved from
rock.

al-haramu_l->akbar: the Great Pyramid It was built by King Khufu (or
Cheops) at Giza and is regarded as one of the seven wonders of the
world. It is the largest pyramid ever built, covering 13 acres.

malik min muluuk miSra_l-qadiimah: one of the kings of ancient
Egypt. Similarly: dars min duruus hadhaa_l-kitaab: one of the lessons of
this book.
muluuk miSr:
(L1 N2c).

the kings of Egypt This phrase is in the construct state

. miSra_l-qadiimah: Ancient Egypt Note the difference: “ajuuz | _,;.}-

old for persons; gadiim P_,_}. old for things and places.

al-malik khuufuu: King Khufu or Cheops, founder of the fourth
dynasty, about 2900 B.C.
min kam sanah? How many years ago?(Since how many years?) Note

that kam ].3 is followed by a singular noun (instead of a plural) and
means how many?

min arba‘at aalaaf sanah taqriiban: about four thousand years ago.
tagriiban: approximately; qariib — 3 : near.

hunaak: there hunaa: here.

al-malik khafra®: King Kha-f-ra, or King Chephren, built his own
pyramid next to the Great Pyramid of his father, King Cheops.
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24. at-timthaalu_l-kabiir: the big statue timthaal is in the singular. The
plural is tamaathiil |31 : statues.

25. timthaal “ajiib: a strange statue!

a. ra’suh ra’s insaan Ifs head is that of a human being (Its head is a head of a
human being!) Arabic has no verb to have and various ways are used
to express possession (L2 N8a). Similarly in the following line:
wa-jismuh jism insaan: and its body is a body of an animal, i.e. he has an
animal’s body.

26. ayy hayawaan? which animal? For the use of ayy ':_;l see (L1 N15
and L3 N17). i

27. Tab‘an: Of course.
isti’jaar sayyaarah Hiring a car

28. uriidu_sti’jaar: I want to hire (I want hiring) Notice the structure of
this sentence: verb + verbal noun. It corresponds to the English struc-
ture: verb +infinitive; e.g. I want to hire. Compare this structure to that
of Note 2.

29. bi-kull suruur: with (all) pleasure

30. ‘indanaa: we have (with us) For the use of “inda with, by to express pos-
session, see L2 Note 8a.

31. rukhSat giyaadah: driving licence rukhSah: authorization, permission,
licence. giyaadah: driving (car) or piloting (an aeroplane); from gaada

38 10 lead, to drive. giyaadah also means leadership.

32. rukhSah dawliyyah: international licence

33. haa hiya_r-rukhSah: Here is the licence!

34. li-muddat kam yawm? For how many days? (For a duration of how many
days?)

35. kam adfa‘ laka? How much do I pay you? kam ‘.5 how much? if
followed by a noun in the singular means: how many? (N20). kam

s N - o ,
yawman Lo g, ‘.S how many days? kam sanah i S how many years?
36. shiik bi_l-mablagn: a cheque for the amount
37. miftaahu_s-sayyaarah: the key of the car miftaah: key from fataha

.

c".é to open. This pattern of nouns beginning with mi 2 denotes an

instrument, and is derived from the root.
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The main structures from Lesson six

li- (in order to)+verbal noun.

dhahabtu li-sti’jaar sayyaarah.
dhahabnaa li-mushaahadat mathaf kabiir.
dhahabat abu_l-hawl.
2. li- in order to)+verb in the Imperfect
dhahabtu li-’asta’jir sayyaarah.
dhahabnaa li-nushaahid mathaf kabiir.
dhahabat li-tushaahid abu_l-hawl.
3. kaana: Perfect of the verb to be
kaana saamii masruuran.
kaanat nabiilah masruurah.
kunnaa fi_l-maT¢am.
kaanuu fi_l-masrah.
kunna masruuriin.
kuntum
kunta masruuran.
kuntu
kaanat masruurah.
kunti
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4. Questions with kaana

hal kaana saamii masruuran?
kaanat Nabiilah masruurah?
5. Replies
na‘am, kaana samii masruuran.
kaanat Nabiilah masruurah.
laa, maa kaana samil masruuran.
kaanat Nabiilah masruurah.

6. kam: how many?, how much?

kam yawman hajazta?
baladan zurta?
ghurfah fi_l-bayt?

kam adfa® laka?
tadfa® lahaa?
nadfa® lakum?
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ad-darsu_s-saabic

Lesson seven

New words in this lesson

Part one

bank (m.)
bunuuk (p.)
yaftah
fataha
baab (m.)
abwaab (p.)
ath-thaamin (m.)
-ah (f.)
niSf (m.)
anSaaf (p.)
yadkhul
dakhala (r.)
shubbaak (m.)
shabaabiik (p.)
isti‘laamaat (p.)
isti’laam (s.)
‘umlah (f.) -aat (p.)
‘umlah ajnabiyyah
khalfa
yaqifu

wagqafa (r.)

fi_l-bank

At the bank
£ o0
Nt bank
£ ,. 3
T
Za he opens
'C;-,: to open
-._aL; door
b
u:l:ﬁl eighth
Ala
w-H half
itagls

he goes into, enters
to enter

window, counter

enquiries

money, currency
foreign exchange
behind

he stands

to stand
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‘amiil (m.)
‘umalaa’ (p.)
amaama
yatakallam
takallama
Sarf shiikaat
tahwiil
amwaal (p.)
maal (m.s.)
‘aalam (m.)
‘awaalim (p.)
yata‘aamalu
ta‘aamala
naas
mithl
dii.naar
danaaniir (p.)
riyaal (m.) -aat (p.)
aw
layrah (f.) -aat (p.)
dirham (m.)
daraahim (p.)
ath-thaaniyah ‘ashrah (f.)
yagfilu
gafala (r.)
bawwaab -uun (p.)
yakhruju
kharaja (r.)

khuruuj
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customer

in front of

he talks

to talk

cashing cheques

money changing, (money)

money

world

he uses

to use, to deal with
people

such as, like

dinar

riyal
or
lira

dirham

twelfth

he closes
to close

a porter

he goes out
to go out

exit

Part two

hisaab (m.) -aat (p.)

jadiid (m.)
-ah (f.)
wagga‘ta
waqqa‘a
Zahr (m.)
Zuhuur (p.)
jaarii (m.)
-yah (f.)
ragm (m.)
arqaam (p.)
sab‘imi’ah
arba‘iin
hasanan
mi’ah
tawqii®
mushtarak (m.)
-ah (f.)
nursil
arsala
daftar (m.)
dafaatir (p.)

si‘r (m.)
as‘aar (p.)
rasmiy (m.)

-yah (f.)

account

new

you signed, endorsed
to sign, endorse

back

current, running
number

seven hundred
forty

well

hundred
signature
joint

we send

to send

book

rate, price

official
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Part three

khamsuun O _,:—:.» fifty
faqaT Lis only
Notes

Part one

1. bank: bank, plural bunuuk :J; banks.

2. yaftah baabahu: it opens its door
a. as-saa‘ah th-thaaminah wa-n-niSf: half past eight (The hour the eighth
and the half). Note the following expressions of time:

kami_s-saa‘ah? dsliJ| (S whatis the time?

as-saa“ah_th-thaaniyah ‘ashrah wa-n-niSf: It is (the hour is) half past
twelve.
The numerals ath-thaaminah (f.): the eighth and as-saabi® (m.): the
seventh belong to the group of numbers we call ordinal numbers. In
Arabic, the ordinal numbers from 1st to 10th agree with the nouns they
qualify in gender and follow them. We say: ad-darsu_s-saabi¢: the lesson

Masculine Feminine
al-’awwal J ;ij |, first al-’uula Q:J f\} |’
ath-thaanii g-,al-'i][ second | ath-thaaniyah A_L,LEJ \’
ath-thaalith <& | shird | aththaalithah T
ar-raabic & l’j..ll: fourth | ar-raabi‘ah 120
al-khaamis ol fifth al-khaamisah W‘L;,jf
as-saddis u...gl.f.] ] sixth as-saadisah sl |
as-saabi® C’,Lij I seventh | as-saabi‘ah 4;: Lf,]l'
ath-thaamin uglf‘m eighth | ath-thaaminah ;L?:_ﬁ
at-taasi® c_wliﬂ ninth at-taasi‘ah Q_:,ngi
al-‘aashir J,ﬁl-ji tenth al-‘aashirah ,;;,l,ﬁ

{2

the seventh, but al-ghurfah_s-saabi‘ah: the room the seventh. When qual-
ifying feminine nouns, ordinal numbers take the usual feminine end-
ings: ah or yah.

Notice the way we say as-saa‘ah_l-waahidah not as-saa‘ah_I-"uula for
it’s one o’clock.

. sabaehan ||, inthe morning

masaa’an _|_. inthe evening
Zuh 123 t
uhran | °},  noon, at noon
Note also

qabla_Z-Zuhr JGL.H J3  a.m. (before noon)
ba‘da_Z-Zhur ﬁwi s~ p.m. (after noon)

. wa-yadkhulu_n-naas: and people enter an-naas: people. Like its English

equivalent, this word is used in a collective sense for men and women.
Saalati_l-bank: the lobby of the bank, the hall of the bank
Saalatu_l-intiZaar: the waiting room

Saalatu_Jl-funduq: the hotel lobby

. shabaakiik kathiirah: many windows shabaabiik is the brokeq plural

of shubbaak :Jli;, : window. Note again the use of the feminine sing-
ular adjective (L3 N2b) with the inanimate broken plural (L1 N23).

: ll-l-lstﬂamaat for the enquiries, information The singular is isti’laam

r)laﬂal enquiry. It is derived from a basic Arabic verb “alima ,JS- to

know, to be familiar, to be acquainted with. There are many useful
Arabic words derived from this root such as:

VERBS <
“allama to teach (Verb Pattern II)
a‘lama ‘:{;i to inform, to notify (Verb Pattern IV)

ta‘allama [Jau to learn, to study (Verb Pattern V)
ista‘lama ‘oll‘wl to enquire, to seek information (Verb Pattern X)

The word istilaam: enquiry is derived from the verb ista’lama.
NOUNS

e
‘ilm e knowledge, science
2 r) .
‘wlium  ale  sciences
-
. oo
mu‘allim i,_Lu’ teacher

a. wa-li-sh-shiikaat: and for the cheques shiik: cheque.
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8.

. wa-li-l-‘umlaati_l-’ajnabiyyah: and for foreign currencies °umlah21..:;=

currency, money is the singular. See ‘amiil s : agent, customer, N7
below. ajnabiy: foreign (adj.), foreigner.

. al-muwaZZaf: the employee, the official usually referring to a fixed

salaried employee or official. muwaZZafu_l-hukuumah: government
official.

. wa-yaqifu_l-“amiil: and the customer stands yaqif: he standsfrom the

-

root waqafa _53'; to stand. “amiil J....,.c- : customer, client but also
agent.

wa-yatakallam: and he speaks takallama ‘ji:; to speak, Verb Pat-
tern V. Note the difference between takallama ma‘a: o talk with and
takallama “an: to speak about. Note also kalimah 4_;;15’ : word; and
kalaam r% : talking, speech.

ba‘Du_l-‘umalaa’: some clients For the use of ba‘D uﬂx see LS
N22.

. yuriiduun: they wish
. fath: opening, from fataha: to open.
. Sarfa shiikaat: the changing of cheques, i.e. to cash cheques Note

Sarraaf Slo cashier, money-changer.

11. tahwiil amwaal: the conversion of currency, i.e. currency exchange.

12. al-‘aalami_l-“arabiy: the Arab world.

13. yata‘aamalu_n-naas: people use (deal with) yata‘aamal (Verb Pattern
VI). From the verb “amila J..,;. : to do. Also, see L4 N3b.
N3b.)
‘amlaat mukhtalifah: different currencies See App. 13 for the currency
of the Arab world.

14. ath-thaaniyah ‘ashrah wa-n-niSf: half-past twelve (the twelfth and the
half).

15. yadqfilu_l-bawwaab: the porter shuts bawwaab: porter, door-man from
baab: door, gate.

Part two

hisaab jadiid A new account

16. Sabaaha_l-khayr, Sabaaha_n-nuur: Good morning For the use of basic
greetings see L5 N1la.

17. ayy khidmah? what can I do for you? can I help you? (what service?)
from khadama [:\:. to serve.
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18. hal: This word introduces a question in Arabic; it has no English equival -

24.
25.

ent (L1 N17a).
hal waqqa‘®ta “ala? Did you sign? from the root waqa‘a éy; tto fall, to

occur. wagqa‘a is Verb Pattern I1.

. Zahri_sh-shiik: the back of the cheque Zahr also means back of the

human body. Notice the difference between Zahr J-&.L back and Zuhr
J%J; noon (N2b).

hal laka hisaab fi_l-bank? Note the expression you have an account in
the bank: laka hisaab fi-1-bank.

. al-hisaabu_l-jaarii: the current account Note also hisaab mushtarak: a

joint account.

. hasanan: well, good, all right, from hasan u:‘"; beautiful, pretty, agree-

able.

. tawgqiiii: my signature, from waqqa‘a: to sign (N18a).
. bi-kull suruur: with pleasure (with every pleasure)
. ba‘da ayyaam: after a few days (after days) ayyaam: days, plural of

yawm ps2.

. nursil lakum: we’ll send you (to you) Note theuse of li J : to with the

-

attached pronouns:

lii 9-_‘ to (for) me
laka f_lf to you
laki ;q to you
lakum l"%‘l to you
lakunna %5 [ to you
lahum r-)e] to them
lahu ﬁ to him
lahaa l.a] to her
lanaa L:f tous

For the use of the prepositions with the attached pronouns see App. 5B.
daftar shiikaat: a cheque book daftar %35 booklet, notebook.

tahwiilu_l-‘umlah Changing money
layraat suuriyyah: Syrian pounds
bi-si‘ri_t-tahwiili_r-rasmiy: at the current (official) rate of exchange
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26. kam layrah: How many pounds? kam ‘3 is an interrogative pro-

noun. When it is followed by a singular noun without the definite article
al it means: how many?

27. alf layrah: one thousand pounds The nouns following the numbers 11
and over are used in the singular.

o -

khamsata ‘ashara Taaliban ’LjUa s AN fifteen students
L!..g & _,:.«.:’- fifty books
Ly & s seventy days

khamsuuna kitaaban

sab‘uuna yawman

The main structures from Lesson seven

1. Ordinal numbers

ad-dz.irsu_ 1-’awwal
aT-Taabiqu_ th-thaanii
I-khaamis !
as-saa‘ah _ th-thaaniyah
r-raabi‘ah
I-khaamisah f
2. Nouns (singular, broken plural) and adjectives 1
shubbaak kabiir
fundugq Saghiir
ghurfah kabiirah
Saa‘ah Saghiirah
shabaabiik
ashyaa’
76

. Adverbs and adverbial phrases

yaftahu_ lI-baab
dhahaba ila_l-bayt
dhahabat ila_l-maTaar

sabaahan.
masaa’an.

fi_S-Sabaah.
fi_l-masaa’.

gabla_Z-Zuhr.
ba‘da_Z-Zuhr.

. la-: to + attached pronouns

nursilu

lahu
lahaa
lahum
lakum

daftar shiikaat.
hawaalaat maaliyyah.
shiikan.
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ad-darsu th-thaamin Suuriyyaa

Lesson eight Syria

New words in this lesson

Part one

uhaddith Sa-l  Italk
haddatha S to talk

jumhuuriyyah (£.)-aat (p.) Ol —— S oo republic

madiinah (f.) o city
mudun (p.) R

mashhuur (m.) -uun (p.) GhpaRwy §geta

-ah (f.) -aat (p.) Sill sy
Salaahu_d-diin (TR 4
baTal (m.) JE

abTaal (p.) JlL:’i
‘aZiim (m.) > ¢

‘uZamaa’ ‘L;ia.:.
sung 35

aswaaq (p.) u‘;:..i
al-hamiidiyyah Af.,\..,;:ﬁ
tashtahir AR

ishtahara gt
Sinaa‘ah (f.) -aat (p.) b wiblay
hariir J-',,{;
hafr J.;;.
khashab (m.) w«»
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well-known

Saladin

hero

great

bazaar

Al-Hamidiya
she is famous for
to be famous for
industry

silk

carving

wood

engraving

nuhaas (m.) u-"L;:
yashtaghil Jas

o, oo

\

ishtaghala x|
halwa &31;
muhimm (m.) -uun (p.) oI~ H’z
-ah (f.) -aat (p.) Ol e d
halab (f.) V:L:’
hamaah (f.) sls
him$ oaez
miinaa’ ‘l:"-:
mawaani’ e silse
saahil (m.) J‘:’C"’
sawaahil (p.) J—?I.;-“
bahr (m.) _;;‘:
bihaar (p.) )l;‘;
abyaD (m.) u‘-::’i
biiD (p.) R
bayDaa’ (f.) ‘L:"—::
bayDaawaat (p.) o '; * "

mutawassiT (m.) -uun (p.) O P L,.:;:

-

al-bahru_l-’abyaDu_J-mutawassiT

bl pas¥l 5

-
- -

al-laadhiqiyyah £33
baanyaas wL:f.
bitrool J )",5.3‘
nafT b
Part Two

zabuun O 5

brass

he works

to work

sweets, confectionery

important

Aleppo
Hama
Homs

port

coast

s€a

white

middle

Mediterranean

Latakia
Banyas
petrol

oil

customer
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8

zabaa’in (p.)
shira’
qiT¢ah (f.)
qiTa“
qumaash(m.)
aqmishah (p.)
taajir (m.)
tujjaar (p.)
naw* (m:)
anwaa“ (p.)
Tabii‘ly (m.) -uun (p.)
-yah (f.) -aat (p.)
Sinaa‘ly (m.)
-yah (f.)
lawn (m.)
alwaan (p.)
ahmar (m.)
humr (p.)
hamraa’ (f.)
hamraawaat (p.)
bunniy (m.)
-yah (f.)
mumtaaz (m.) -uun (p.)
-ah (f.) -aat (p.)
mitr (m.)

amtaar (p.)

‘adad (m.)
a“daad (p.)
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buying (to buy)

piece

cloth

merchant

kind

natural

manufactured, artificial

colour

red

brown

excellent

metre

number

sukkaan Sl population, inhabitants

saakin (s.m.) Sl
milyoon (m.) O oha million
malaayiin (p.) WS\;
wahdahaa (f.) l.bl;; alone
wahdahu (m.) ey
quTn ‘_,L'; cotton
Part three
malaabis u.-u’)\: clothes
Saghiir (m.) J...g;o small
Sighaar (p.) Jl;'“?
-ah (f.) -aat (p.) o Rl re i,
jawwiy (m.) é:‘g; air
-yah (f.) A
miinaa’ bahriyyah 4-? {;v-: ;L:...: seaport
miinaa’ jawwiyyah 45_}; ;L’-...g airport
Notes
Part one

1. suuriyyaa: Syria suuriy: Syrian (adj.), suuriy: Syrian (n.). Proper
names of countries and cities in Arabic are feminine. Thus al-qaahirah:
Cairo; dimashq: Damascus; suuruyyaa: Syria, etc. are feminine.

2. uhaddithukum: I will talk to you, from haddatha &ae Verb Pattern
11, to speak, to talk to, tell.
‘an: about haddatha ‘an: fo talk about.

3. jumhuuriyyah: republic Note also:

jumhuur );-G;:.‘ multitude, crowd
al-jumhuur ) yge3>d|  the general public
4. ‘aaSimatuhaa: its (f.) capital Its (f.) referring to Syria, which is

feminine.
dimashq: Damascus, capital of the Syrian republic.
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balad: country The broken plural is bilaad: countries.

6. al-baTali_l-‘arabiy_l-‘aZiim: the great Arab hero baTal J.La is also: a
brave man, champion (in sports).

7. aswaaq mashhuurah: famous bazaars suuq (s s& market, souq; plural,
aswaaq: markets. ;

8. suuqi_l-hamiidiyyah: the Hamidiyah Bazaar This is a roofed market
in the old part of Damascus, lined on both sides with hundreds of small
shops and larger stores. It is the commercial centre of very old industries
and traditional crafts.

9. tashtahir dimashq bi-Sinaa‘aat kathiirah: Damascus is famous formany
industries.

a. tashtahir dimashq: Damascus is famous tashtahir is Pattern VIII,
from ishtahara ;3......1 Like Verb Pattern VII, (See L6 N11b), Pattern
VIII indicates the reflexive.

b. Sinaa‘aat: industries also crafts, trades; plural of Sinaa‘ah .u:L..o
In Arabic this form of plural is called the sound feminine plural Itis
formed by adding the suffix aat | to the feminine singular. Usually, a
feminine noun in the singular ends in h, ¢ <4 ort, ¢ .4 but when the suffix
aat is added the h or tis omitted. Examples:

Sinaa‘ah  iclio indusiry Sinaa‘aat Olel,  industries
sayyidah s lady sayyidaat ~ O1Xcw  ladies
sayyaarah aSl.i.:a car sayyaaraat C‘)ljl._:._:. cars
When a noun in the sound feminine plural is followed by an adjective,
the adjective is feminine singular if the noun is inanimate, like
Sinaa‘aat, but if the noun is animate, i.e. referring to persons, the adjec-
tive agrees with the noun in number; e.g. sayyidaat miSriyyaat.
singular plural
aanisah jamiilah aanisaat jamiilaat
4: nm'_ '5.\“’:’ ke ,..Ao u'ﬁ"
sayyidah miSriyyah sayyidaat m|Snyyaat
g le g oll
Sinaa‘ah muhimmah Sinaa‘aat muhimmah
82

10,

11,

12.

-

14.

15¢

It is useful to keep in mind that feminine nouns and adjectives, animate
or inanimate, ending in h or t, usually take the sound feminine plural.
Sinaa‘ati_l-hariir: the silk industry Syria, and especially Damascus, is
famous for its silk industry.

wa-yashtaghilu_n-naas: and people work from ishtaghala J,_w|
occupy oneself, to work.

ayDan: also

Sinaa“ati_l-halwa: the confectionery industry The adjective is hulw
,l;»- sweet, pleasant. Some of the famous Arab sweetmeats are:

baqlaawah 3 ))h.; baklava and kunaafah 4;[_5
mudun kathiirah muhimmah: many important cities madnnah 4--J-

city is the singular. Note the adjective kathiirah J._S many describ-
ing mudun, the broken plural of madiinah. It is feminine and in the sing-
ular (L1 N23). muhimmabh is feminine, muhimm ‘..9.«: is masculine.

halab: Aleppo, a well-known city in north-western Syria. In ancient days
it was on the main caravan route from Syria to Baghdad. It produced
silk and cotton textiles, and traded in wool, hides and fruit.

hamaah: Hama, a city in northern Syria. In ancient times it was the
centre of the Hittite kingdom. Today it serves as a great centre for the
grain-producing area.

. himS:Homs, a city in western Syria on the Orontes River.

mawaani’ muhimmah: important ports mawaani’ is the plural of

miinaa’ <L port, harbour. Note the use of the feminine adjective for
the broken plural (L3 N2b).

al-bahri_l-’abyaDi_l-mutawassiT: the Mediterranean Sea (The Middle
White Sea).

miinaa’i_l-laadhigiyyah: Latakia port An important city on the
Mediterranean Sea, opposite Cyprus. It is also known for its special
brand of tobacco.

al-bitroel: petrol Arabic has no letter equivalent to the sound p, hence
petrolin Arabic is Bitrool J ,%, withab ,.

Part two

fii suuqi_l-hamiidiyyah
16.

1 g

18.

In the Al-Hamidiyah Bazaar

uriid shiraa’: I want to buy (I want the buying of) For this Arabic struc-
ture see L6 N28. B
at-taajir: the merchant tijaarah 5,\>3 trade.

naw‘: kind Plural~anw&a‘t’_;" | kinds.
hariir Tabii‘ly aw hariir Sinaa‘ly? Natural silk or artificial silk?
Tabiily: natural, from Tabii‘ah a\.u.}.’ nature.
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19.

20.

21.
22.

. Sinaa‘ly: artificial, synthetic, from Sinaa‘ah: industry. The root is

Sana‘a: to make, to manufacture. See also N9b.

al-’ahmar awi_l-bunniy: the red or the (coffee-coloured) brown bunniy
9-5’ brown, coffee-coloured, from bunn: (. coffee, coffee beans.
bi-kami_l-mitr: (For how much is the metre?) In all Arab countries the
unit of measure is the metre.

bi-thalaathiin layrah: for thirty pounds

thalaathat amtaar: three metres The masculine form of thalaathat is
thalaath & . The masculine forms of the cardinal numbers of the
Arabic numerals are used with nouns which are feminine in the singul-

ar; and the feminine forms are used with nouns which are masculine in
the singular. This rule applies to the numbers from 3 to 10. Examples:

e -

thalaathat Tullaab u)\): d)L'; three students (m.)

thalaath Taalibaat uUlL ,__,)L;- three students (f.)
Numbers 1 and 2 agree with the nouns they come with:

Taalib waahid (m.) A e 5 ,_,Ju, One student
Taalibah waahida (f.) 31, Al & One girl-student

Here is a list of Arabic cardinal numbers from one to ten. Compare with
ordinal numbers from one to ten, (L7 N2a).

Masculine Feminine

waahid Saly 1 waahidah Yaets
ithnaan ul-:}! 2 ithnataan QE';Z‘j
thalaath :;SL"E‘ 3 thalaathah A:)L'o‘
arba® C.',;l 4 arba‘ah ix 5l
khams u,.z; 5] khamash A.:-.:\;-
sit S 6 sittah Af.,.-
sab* C“‘ 7 sab‘ah didics
thamaan ;,l;.‘.‘ 8 thamaaniyah A.;'al;-;
tis® I 9 tis‘ah - Foo
‘ashr J..:‘:.’c 10 ‘asharah o;f‘-.;

84

amtaar: metres, plural of mitr: metre.
suuriyyah wa-miSr Syria and Egypt

23. “adad as-sukkaan: the size of the population sukkan ;|\ inhabitants,

plural of saakin oS L inhabitant, resident. The verb is sakana :_,ﬁ.a to
live, to dwell.

24. sab‘at malaayiin: seven million malaayiin is the plural of milyoon
u}'\‘: a masculine noun. That is why we have used with it the feminine
form of the number seven (N22).

25. ‘adadunaa: our number Here the Egyptian speaker refers to Egypt as
‘our’ country.

26. quTn: cotton The English word cotton is probably borrowed from the
Arabic.

The main structures from Lesson eight

1. Feminine nouns (in the singular) with adjectives

sayyidah jamiilah
sayyaarah

aanisah

Taalibah Saghiirah
aalah

2. Nouns (animate) in the Sound feminine plural with adjectives

sayyidaat jamiilaat
Taalibaat Saghiiraat
aanisaat

sayyaaraat kabiirah
aalaat Saghiirah
Sinaa‘aat kathiirah
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- Broken and sound feminine plurals (inanimate) with adjectives

mudun kabiirah
mawaani’ jamiilah
ashyaa’ kathiirah
sayyaaraat faransiyyah
aalaat Saghiirah
4. Cardinal numbers
shaahadtu thalaath Taalibaat.
arba“ sayyidaat.
khams sayyaaraat.
‘ashr mudun.
tis® mawaani’.
thalaathat Tullaab.
arba‘at rijaal.
khamsat tamaathiil.
“ashrat aswaaq.
tis‘at maTaaraat.
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ad-darsu_t-taasic

Lesson nine

Yawmun fi_r-riif

New words in this lesson

Part one

at-taasi® (m.)
-ah (f.)

riif (m.)
aryaaf (p)

khaliil

rushdii

shaqiig (m.)

ashiqqa’ (p.)

shagiiqah -aat (p.)
mazra‘ah (f.)

mazaari® (p.)
da‘awtu

da‘aa (r.)

ziyaarah (f.) -aat (p.)

ra’aynaa
ra’a (r.)
fallahiin (p.)
fallah (m.s.)
yazra‘uun
zara‘a (r.)
yasquun

saqa (r.)

A day in the country
C’"ﬁ”' ninth
dis e
| R 5 countryside, country
GG
J.:};- Khaleel
&-}2'3 Rushdy
&,‘é.::’: brother
Ll
ool AR sister
4.;3; farm
gl
fo ,x':.; Iinvited
Les to invite
@ levas ojlle visit
l:j)' we saw
dli)' to see
w"'ﬂ; peasants
Gl
0557 they sow
’t;_', o to sow
O _,2:..: they water
Uj;:.. to water, irrigate



arD (f.)

araaDii (p.)
baqarah (f.)

bagaraat (p.)
kharuuf (m.)

khirfaan (p.)
hiSaan (m.)

ahSinah (p.)
himaar (m.)

hamiir (p.)
baTT (p.)

-ah (f.s.)
iwazz
iwazzah (s.)
hamaam (p.)

-ah (f.s.)
balah

-ah (f.s.)
tiin

-ah (f.s.)
mishmish (p.)

-ah (f.s.)
khawkh (p.)

-ah (f.s.)

Part two

Suuf (m.)
yughaTTii
ghaTTa
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land

cow

sheep

horse

donkey

ducks

geese

pigeons

dates

figs

apricots

plums

wool
he covers

to cover

farwah (f.) -aat (p.)

naSna‘
Sana‘a (r.)
muSTafa
Suufiy (m.)
-yah (f.)
nalbas
labisa (r.)
shitaa’ (m.)
Sayf (m.)
quTniy (m.)
-yah (f.)
tilmiidh (m.)
talaamiidh (p.)
-ah (f.) -aat (p.)

shaaTir (m.)
shuTTaar (p.)
-ah (f.) -aat (p.)

laban (m.)

jild (m.)
juluud (p.)

jubnah (f.)

zubdah (f.)

maSnuu‘aat (f.p.)

jildiy (m.)

-yah (f.)

hidhaa’ (m.)
ahdhiyah (p.)

fur

we make
to make

Mustafa

woollen

we wear
to wear
winter
summer

cotton

pupil

clever

milk

hide, skin

cheese
butter
manufactured goods

of leather

shoe
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hagiibah (f.) dnlo- suitcase, bag
hagaa’ib (p.) Y s
bayDah (f.) 4:4: egg
bayD (p.) ol
Part three
plaastek :J;)L plastic
maa‘iz Jf‘-; goat
wa-Flaahi A5 by Allah
a‘jaba ;A.;_._:-l he pleased, appealed to
a‘jaba ;;.; to please, to appeal to
£
diik (m.) k2 cock
duyuuk (p.) :J ;.3‘ :
Notes
Part one

L

ar-riif: the countryside 1t also means rural area, cultivated land, hence
riifiy (o2 2 rural, peasant. Lower Egypt is also known as ar-riif.

shaqiiq: brother Another word for brotheris akh Ci

alustaadh: Mr. Note that in Arabic we add theto tities

preceding proper names. ad-ductoor fu’aad: Dr. Fuad.

Taajir quTn: a coiton merchant (a merchant of cotton)

lii bayt: I have a house (there is a house to me). For the use of i | 1o
express the verb to have, see L2 N8a. ”
snazra‘ah:farm, country estate, derived from zara‘a: to sow, to plant.
From the same root are:

muzaari® farmer, peasani
mazra‘ah farm, country estate
al-usbuu‘i_l-maaDiy: last week al-usbuu‘u_l-qaadim: next week

o -

da‘awtu: I invited, from da‘aa les to call, to invite.da‘wah 455 aninvi-
tat